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sovranità alimentare e delle foreste

O g g e t t o:  Sc h e m a  di  d e c r e to  legisla tivo  r e c a n t e  “Deleg a  al  Gove r no  p e r  il
r e c e pi m e n to  d elle  di r e t tive  e u ro p e e  e  l’a t t u azion e  di  al t ri  a t t i  d ell’Union e
e u ro p e a  – Legg e  di  d el e g azion e  e u rop e a  2 0 2 4.  Attu azione  d ella  di r e t t iva  (UE)
2 0 2 4/14 3 8  d el  Pa rla m e n to  e u ro p eo  e  d el  Consiglio,  d el  1 4  m a g gio  2 0 2 4,  c h e
m o difica  la  di r e t tiva  2 0 0 1/11 0/CE  d el  Consiglio  conc e r n e n t e  il  miele,  la
di r e t t iva  2 0 0 1/11 2/CE  d el  Consiglio  conc e r n e n t e  i  s ucc hi  di  fru t t a  e  al t ri
p ro do t ti  a n alog hi  d e s tin a ti  all’alim e n t azione  u m a n a ,  la  di r e t tiva  2 0 0 1/11 3/CE
d el  Consiglio  r el a tiva  all e  confe t t u r e ,  g el a tine  e  m a r m ella t e  di  fru t t a  e  all a
c r e m a  di  m a r ro ni  d e s tin a t e  all’alim e n t azion e  u m a n a  e  la  di r e t tiva
2 0 0 1/11 4/CE  d el  Consiglio  r el a tiva  a  t aluni  tipi  di  la t t e  cons e rva to
p a rzialm e n t e  o to t al m e n t e  di sid r a t a to  d e s tin a to  all’alim e n t azione  u m a n a”.

RELAZIO NE ILLU STRATIVA

Con  la  p u b blicazion e  d ella  legg e  1 3  giu g no  2 0 2 5,  n .  9 1  "Deleg a  al  Gove r no
p e r  il r e c e pi m e n to  d elle  di r e t tive  e u ro p e e  e  l'a t t u azione  di  al t ri  a t t i  no r m a tivi
d ell 'Union e  e u ro p e a  - Legg e  di  d el e g azion e  e u ro p e a  2 0 2 4"  è  s t a to  p r evis to  il
r e c e pi m e n to  d ella  di r e t t iva  (UE)  2 0 2 4/14 3 8,  c h e  a g gio r n a  le  q u a t t ro  di r e t t ive
cosidd e t t e  ‘br e a kfa s t’ (di rr. 1 1 0,11 2,11 3  e  1 1 4/20 0 1).  Il Gove r no  è  d el e g a to  a d
a do t t a r e ,  s eco n do  i t e r mini, le  p roc e d u r e ,  i p rincìpi e  c ri t e ri  di r e t t ivi di  c ui a gli
a r t icoli  3 1  e  3 2  d ella  legg e  2 4  dice m b r e  2 0 1 2,  n .  2 3 4,  il d e c r e to  legisla tivo  di
a t t u azion e  e n t ro  il 1 4  dic e m b r e  2 0 2 5.

Il p r e s e n t e  sc h e m a  di  d e c r e to  legisla tivo  si  co m po n e  di  s e t t e  a r ticoli, co m e
di s e g ui to b r eve m e n t e  illus t r a ti.

L’ar t i c o l o  1  in t rod uc e  le  m o difich e  al  d ec r e to  legisla tivo  2 1  m a g gio  2 0 0 4,
n .  1 7 9,  conc e r n e n t e  la  p ro d uzion e  e  la  co m m e r cializzazion e  d el  miel e.  N ello
s p ecifico  vien e  a b ro g a to  l'a r t icolo  1,  co m m a  2,  le t t .  b),  p u n to  6),  c h e  fa
rife rim e n to  al  miele  filt r a to  poich é  t al e  c a t e go ri a  o r a  r i e n t r a  t r a  il  mi ele  a d
u so  ind us t rial e.  In  p a r ticola r e ,  a l  co m m a  3  d el  m e d e simo  a r ticolo,  c h e
d efinisce  il  “miele  p e r  u so  ind us t ri ale”,  è  a g giu n t a  la  le t t e r a  c-bis),  ai  s e n si
d ella  q u ale  il  p roc e di m e n to  di  filt r azion e  ri e n t r a  t r a  le  c a r a t t e ris tich e  d el
“miele  p e r  u so  indu s t ri al e”,  così  r ico m p r e n d e n do  la  a b ro g a t a  c a t e go ria  d el
“miele  fil t r a to”. 
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È  s t a to,  a l t r e sì,  a g gio r n a to  l' a r ticolo  3,  co m m a  1,  c h e  o r a  ripo r t a  i
r ife rim e n ti  a l  r e gola m e n to  (UE)  n.  1 1 6 9/20 1 1  s ull’e tich e t t a t u r a  d ei  p ro do t ti
alim e n t a ri  e  no n  più  alla  no r m a  n azion ale  d el  1 9 9 2,  già  a b ro g a t a.  Inol t r e ,  è
s t a to  m o difica to  il  co m m a  2,  le t t e r a  c),  con  r ife rim e n to  alla  m e nzion e  d a
ripo r t a r e  in  e tich e t t a  r igu a r do  al  miel e  a d  u so  ind us t ri ale.  N ello  s p e cifico,
n ell’im m e dia t a  p ro s si mit à  di  d e t to  p ro do t to  dovr à  e s s e r e  ripo r t a t a  la  dici tu r a
“unica m e n t e  a d  u so  culin a rio”  e  no n  più  “des tin a to  all a  p r e p a r azion e  di  cibi
co t ti”.

In  m e ri to  all’indic azion e  d ell’origine  in  e tich e t t a ,  lo  sc h e m a  di  d e c r e to
legisla tivo  in t e rvie n e  s ull’a r ticolo  3,  co m m a  2,  le t t e r a  f),  s t a bilen do  c h e,  n elle
misc ele  di  mi ele  p rove nie n ti  d a  d u e  o  più  Pa esi,  l’etich e t t a  d e b b a  ripo r t a r e ,
n el  c a m po  visivo  p rincipal e,  t u t ti  i  Pa esi  di  o rigine  in  c ui  il  miele  è  s t a to
r a ccol to,  indica ti  in  o r din e  d e c r e sc e n t e  in  b a s e  alla  r el a tiva  q uo t a  di  p e so,
u ni t a m e n t e  alla  p e r c e n t u al e  co r ris po n d e n t e  a  cia sc u no  di  e s si.  Pe r  og ni
singola  q uo t a  d ella  misc ela  è  a m m e s s a  u n a  tolle r a nz a  d el  5%,  co m e  s t a bili to
n ella  di r e t t iva.  Inol t r e ,  è  in t ro do t t a  la  possibili t à ,  p e r  le  mi sc ele  co m pos t e  d a
più  di  q u a t t r o  Pa esi  d’o rigin e,  di  po t e r  indica r e  con  la  p e r c e n t u al e  solo  le
q u a t t ro  q uo t e  m a g giori  s e  la  q u a n ti t à  mini m a  r a p p r e s e n t a t a  d a  q u e s t e  p ri m e
q u a t t ro  q uo t e  è  al m e no  il 6 0% d el  to t al e.

È  s t a t a  al t r e sì  in t rodo t t a  la  le t t e r a  f-bis)  all’a r ticolo  3,  co m m a  2,  d el
d ec r e to  legisla tivo,  r e c a n t e  la  di sciplin a  d ell’e tich e t t a t u r a  d elle  confezioni  di
miele  di  p e so  infe rio r e  a  3 0  g r a m mi.  Pe r  t ali  confezioni  è  r iconosciu t a  la
facolt à  di  indica r e  i  Pa e si  di  o rigine  m e dia n t e  u n  codice  a  d u e  le t t e r e ,  in
confor mit à  a  q u a n to  p r evis to  d alla  di r e t t iva  (UE)  2 0 2 4/14 3 8.
Con t e s t u al m e n t e ,  in  co e r e nz a  con  le  n uove  dis posizioni  in  m a t e ri a  di
e tich e t t a t u r a ,  è  s t a to  a b ro g a to  l’a r ticolo  3,  co m m a  4-bi s,  d el  d e c r e to
legisla tivo n .  1 7 9  d el 2 0 0 4.

Alt ri  a g gio r n a m e n ti  al  d .lgs.  r ig u a r d a no  i  r ife ri m e n ti  a l  miele  fil t r a to  c h e
so no  s t a ti  m o difica ti  o  a b ro g a ti,  in  co ns e g u e nz a  d elle  disposizioni  d ella
di r e t t iva.  

Inolt r e ,  è  s t a to  a g gio rn a to  l’a r ticolo  5  c h e  rig u a r d a  i  m e to di  di  a n alisi.
Qu e s ti  h a n no  lo  s copo  di  ve rifica r e  la  r i s pon d e nz a  d el  miele  alle  dis posizioni
d el  d ec r e to  legisla tivo  e  all e  d e cisioni  d ella  Co m mission e  e u rop e a.  Sino
all ' adozion e  di  t ali  m e to di  ci  si  avvale,  ove  possibile,  di  m e to di  di  a n alisi
convalida ti  in t e r n azion al m e n t e  riconosciu ti.

Infine,  con  l’ultim a  le t t e r a  d el  p ri mo  co m m a  d ell’a r t .  1  d ello  s ch e m a  di
d ec r e to  legisla tivo,  vien e  a b ro g a to  l’a r ticolo  9  d el  d .lgs.  1 7 9/20 0 4,  il  q u al e
fac eva  rife rim e n to  a  no r m e  affe r e n ti  a  m a t e ri e  di  co m p e t e nz a  legisla tiva  d elle
Re gioni  e  d elle  P rovince  a u to no m e.  Tale  a b ro g azion e  è  giu s tifica t a  d al  fa t to
c h e  le  Re gioni  no n  h a n no  co m p e t e nz a  no r m a tiva  in  m a t e ri a  di  p rod uzion e  e
co m m e rcializzazione  d el  mi el e,  a m bi to  di sciplin a to  d al  d .lgs.  1 7 9/20 0 4,  c h e
r e c e pisc e  la  di r e t tiva  2 0 0 1/11 0/CE.  La  no r m a tiva  s t a t al e  in  q u e s tion e  incide
s u  a s p e t ti  q u ali  gli  s t a n d a r d  m e r c eologici,  i r e q uisi ti  co m positivi e  le  m o d ali t à
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di  e tich e t t a t u r a  d el  p ro do t to,  p rofili r icond ucibili a ll a  t u t el a  d ella  conco r r e nz a ,
m a t e ri a  di  co m p e t e nz a  legisla tiva  e s clu siva  d ello  S t a to  ai  s e nsi  d ell’a r t .  1 1 7,
co m m a  2,  le t t .  e ),  d ella  Cos ti t uzion e.  L’abrog azion e  d ell’a r t .  9  cons e n t e  q uindi
di  s a n a r e  u n’ano m alia  d el  t e s to  no r m a tivo  o rigin a rio,  ch e  aveva  e r ro n e a m e n t e
riconosciu to  all e  Regioni  u n a  co m p e t e nz a  c h e  in  r e al t à  no n  s us sis t e ,  con  il
r i sc hio  di  ing e n e r a r e  inc e r t ezze  in t e r p r e t a tive  e  po t e nziali  co nfli t ti  di
a t t r ibuzion e.

L’arti c o l o  2  in t ro d uc e  m o difich e  al  d e c r e to  legisla tivo  2 1  m a g gio  2 0 0 4,  n .
1 5 1,  conc e r n e n t e  i  s ucc hi  di  fru t t a  e  al t ri  p ro do t ti  a n alog hi  d e s tin a ti
all’alim e n t azion e  u m a n a.  In  p a r ticola r e ,  sono  s t a ti  ins e ri ti  i  r ife rim e n ti  a l
r e gola m e n to  (UE)  n.  1 1 6 9/20 1 1  all’a r ticolo  4  d el  d e c r e to  legisla tivo,  no nc h é
in t rodo t t e  n uove  dis posizioni  in  m a t e ri a  di  e tich e t t a t u r a  d ei  s ucc hi  di  fru t t a
co m pos ti  d a  misc u gli  di  s ucco  di  fru t t a  d a  conc e n t r a to  o  s ucco  di  fru t t a  d a
conc e n t r a to  a  t a s so  rido t to  di  zucch e ri  con  s ucco  di  fru t t a  o  con  s ucco  di
fru t t a  a  t a s so  rido t to  di  zucc h e ri.  A t al  fine,  con  l’aggiu n t a  d ella  le t t e r a  b-bi s)
al  co m m a  2  d ell’a r ticolo  4,  si  p r eve d e  c h e ,  p e r  t ali  misc u gli  no nc h é  p e r  i
n e t t a ri  di  fru t t a  o t t e n u ti  in t e r a m e n t e  o  p a rzi al m e n t e  d a  co nc e n t r a ti,
l’e tich e t t a t u r a  r e c hi  la  dici tu r a  “da  co nc e n t r a to/i”  o  “pa rzialm e n t e  d a
conc e n t r a to/i”, s e con do  i c a si,  con  le  m o d ali t à  gi à  s t a bili t e  d alla  le t t e r a  b). 

Inolt r e ,  in  r e c e pim e n to  d ell’a r ticolo 2,  p ar.  1 ,  le t t .  c)  d ella  di r e t tiva,  è  s t a to
m o difica to  il  co m m a  6-bis  d ell’a r ticolo  4  d el  d .lgs.  e d  in t rodo t to  il  n uovo
co m m a  6-t er,  r ela tivo  all’uso  d ella  dici tu r a  “i  s ucc hi  di  fru t t a  con t e n go no  solo
zucch e ri n a t u r al m e n t e  p r e s e n ti” in e tich e t t a .

Lo  s ch e m a  di  d ec r e to  legisla tivo  m o difica  a n c h e  gli  a lleg a ti  a l  d .lgs.
1 5 1/20 0 4.  L’Alleg a to  A  va  a  sos ti t ui r e  l’alleg a to  I  d el  d ec r e to  legisla tivo.  Il
p a r a g r afo  I  “Definizioni”  è  s t a to  a g gio r n a to  con  l’int rod uzion e  d ella  n uova
d efinizion e  di  “succo  di  fru t t a  d a  conc e n t r a to”  c h e  o r a  con tie n e  i  r ife ri m e n ti
a g gio r n a ti  all a  di r e t tiva  (UE)  2 0 2 0/21 8 4,  r el a tiva  alla  q u ali t à  d elle  a c q u e  d a
u tilizza r e  n ella  r icos ti t uzione  d el  s ucco  d a  conc e n t r a to.  Inolt r e ,  sono  s t a t e
ins e ri t e  le  n uove  tipologie  di  “Succo  di  fru t t a  d a  conc e n t r a to”, “Succo  di  fru t t a
a  t a s so  rido t to  di  zucc h e ri”,  “Succo  di  fru t t a  d a  conc e n t r a to  a  t a s so  rido t to  di
zucch e ri” e  “S ucco  di  fru t t a  conc e n t r a to  a  t a s so  rido t to  di  zucc h e ri”, in t rodo t ti
d alla  di r e t tiva  in a t t u azion e.  

In  oss e q uio  alla  di r e t t iva,  è  s t a t a  a g gio r n a t a  la  lis t a  d e gli  “Ing r e die n ti
a u to rizza ti”,  di  c ui  all’alleg a to  I,  p a r t e  II,  n u m e ro  2.  Rela tiva m e n t e  a gli
a d di tivi  alim e n t a ri  cons e n ti ti,  a lle  c a r a t t e ris tich e  o r g a nole t tich e  d a  r e s ti t ui r e
al  p ro do t to,  a i  limiti  m a s simi  di  zucc h e ri  e /o  miel e  u tilizzabili  n ei  n e t t a ri  di
fru t t a ,  no nc h é  alle  dici tu r e  a m m e s s e  in  e tich e t t a  n ei  c a si  in  c ui  no n  sia no  s t a ti
a g giun ti  zucc h e ri,  fe r mo  r e s t a n do  l’obbligo  di  r ipo r t a r e  l’indicazione  “con tie n e
n a t u r al m e n t e  zucc h e ri”.  Inolt r e ,  so no  s t a ti  a g gio rn a ti  i  r ife rim e n ti  a i  p ro do t ti
p e r  c ui  è  cons e n ti t a  la  co r r ezion e  d el  g u s to  a cido  e d  è  s t a t a  a g giun t a  l’acqu a
q u ale  ing r e die n t e  n ei  s ucc hi di fru t t a  a  t a s so  rido t to  di  zucch e ri.
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È  s t a to  al t r e sì  a g gio r n a to  l’ele nco  d ei  “t r a t t a m e n ti  e  sos t a nz e  a u to rizza ti”,
m e di a n t e  l’inse ri m e n to  d elle  p ro t ein e  veg e t ali.  Tale  m o difica,  gi à  p r evis t a
d all’aggio r n a m e n to  all a  di r e t tiva  s ui  s ucc hi  di  fru t t a  e  p ro do t ti  a n alog hi
in t rodo t to  d al  r e gola m e n to  d el e g a to  (UE)  n.  1 0 4 0/20 1 4,  no n  e r a  s t a t a  in
p r e c e d e nz a  r e c e pi t a  n el  d ec r e to  legisla tivo  n .  1 5 1  d el  2 0 0 4  e  vien e  o r a
in t e g r a t a  n ell’ordin a m e n to  n azion ale  al  fine  di  g a r a n ti rn e  la  pie n a  confor mit à
al  di ri t to  d ell’Union e  e u ro p e a .  Con t e s t u al m e n t e ,  so no  s t a ti  a g giu n ti  d u e
ul t e rio ri  t r a t t a m e n ti  a u to rizza ti  p e r  la  p ro d uzion e  d ella  n uova  tipologia  di
s ucc hi di  fru t t a  a  t a s so  rido t to  di zucch e ri.

Ul t e rio ri  lievi  a g gio r n a m e n ti  h a n no  rig u a r d a to  l’alleg a to  III  d el  d .lgs.,
so s ti t ui to  d al  n uovo  Alleg a to  B,  r el a tivo  alle  d e no min azioni  s p e cifich e  c h e
pos sono  e s s e r e  u tilizza t e  solo  n ella  ling u a  d ella  d e no min azion e  o  in  u n a  o  più
lingu e  ufficiali  d ell’Union e,  e  gli  all eg a ti  IV e  V, dove  sono  s t a t e  ins e ri t e  d u e
m o difiche ,  di cui all’a r t .  2 ,  co m m a  1,  le t t .  d)  e  le t t .  e ).

L’ar t i c o l o  3  s t a bilisce  le  m odifiche  al  d e c r e to  legisla tivo  2 0  febb r aio  2 0 0 4,
n .  5 0,  conc e r n e n t e  le  confe t t u r e ,  g el a tin e  e  le  m a r m ella t e  di  fru t t a ,  no nc h é  la
c r e m a  di  m a r ro ni d e s tin a t e  all’alim e n t azion e  u m a n a.  

In  p a r ticola r e ,  sono  s t a ti  ins e ri ti  i  r ife rim e n ti  a l  r e gola m e n to  (UE)  n .
1 1 6 9/20 1 1  all’a r ticolo  2,  co m m a  1,  e  all’a r ticolo  3,  co m m a  1.  È  s t a to  al t r e sì
a g gio r n a to  l’ar ticolo  2,  co m m a  4,  p ri mo  p e riodo,  s ulle  dici tu r e  d a  u tilizza r e
p e r  i p rodo t ti  ave n ti  u n  t e no r e  di  sos t a nza  s ecc a  solubile  co m p r e so  t r a  il 4 5%
e  il  6 0%,  al  fine  di  a d e g u a r e  il  r ichia mo  no r m a tivo  alle  p r evisioni  d ella
di r e t t iva  (UE)  2 0 2 4/14 3 8.  Res t a no  confe r m a t a  si a  la  so glia  c h e  la  r el a tiva
indicazion e  d a  ripo r t a r e  in  confezion e.  Al r i gu a r do,  si  è  r i t e n u to  op po r t u no  di
no n  m o difica r e  t al e  dis posizione,  s e b b e n e  t al e  facolt à  foss e  r iconosciu t a
d all’alleg a to  II,  p u n to  2)  d ella  di r e t t iva,  m a n t e n e n do  inva ria ti  i  valo ri  p e r  gli
op e r a to ri.

È  s t a to  al t r e sì  m o difica to  l’a r ticolo  3,  co m m a  3  sos ti t u e n do  la  d efinizione
di  “de no min azion e  di  ven di t a”  con  q u ella  di  “de no min azion e  d el  p rodo t to”,  in
confor mit à  all a  di r e t tiva.  

Sono  s t a ti  inol t r e  sop p r e s si  i  r ife ri m e n ti  a l  t e no r e  to t al e  di  zucc h e ri,  o r a
disciplina to  d al  r e gola m e n to  (UE)  n.  1 1 6 9/2 01 1,  e  all’indicazione  d el  t e no r e
r e sid uo  di  a nid rid e  solforos a,  c h e  t rova  disciplina  s p e cifica  n el  r e gola m e n to
(CE) n.  1 3 3 3/20 0 8  r el a tivo a gli a d di tivi alim e n t a ri,  a l  q u al e  si  r invia  a t t r ave r so
il  s uo  ins e ri m e n to  n ell’alleg a to  IV  d el  d ec r e to  legisla tivo,  conc e r n e n t e  gli
ing r e die n ti facolt a tivi p e r  le  confe t t u r e/ m a r m ella t e .

Lo  s ch e m a  di  d ec r e to  legisla tivo  p rovve d e  al t r e sì  a  r e c e pi r e  le  n uove
d efinizioni  e  c a r a t t e ris tich e  d ei  p ro do t ti  p r evis t e  d alla  di r e t t iva,  m e dia n t e  le
m o difiche  all’alleg a to  I d el  d .lgs.  2 0  feb b r aio  2 0 0 4,  n .  5 0,  p r evis t e  d all’a r ticolo
3,  co m m a  1,  le t t .  c),  d ello  sc h e m a  di  d e c r e to  legisla tivo.  Al fine  di  p ro m uove r e
u n ' alim e n t azion e  più  s a n a  e  di  sos t e n e r e  il  m e r c a to  d ella  fru t t a ,  la  di r e t tiva
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impon e  l’au m e n to  d el  con t e n u to  mi ni mo  di  fru t t a  p e r  chilog r a m mo.  Pe r  la
confe t t u r a  si  p a s s a  d a  3 5 0  a  4 5 0  g r a m mi,  m e n t r e  p e r  le  confe t t u r e  ex t r a  si
p a s s e r à  d a  4 5 0  a  5 0 0  g r a m mi.

Di cons e g u e nz a  sono  s t a ti  a g gio r n a ti  l’alleg a to  I,  r el a tivo alle  d efinizioni di
“Confe t t u r a”,  “Confe t t u r a  ex t r a”,  “M a r m ella t a  di  a g r u mi”  (in  sos ti t uzion e  di
q u ella  di  “m a r m ella t a”)  e  di  “m a r m ella t a  g el a tin a”.  Infine,  alc u n e  m o difich e
h a n no  rigu a r d a to  gli  all eg a ti  III e  IV, r i sp e t tiva m e n t e  in  m a t e ri a  di  t r a t t a m e n ti
a m m e s si  e  di  ing r e die n ti  facolt a tivi  p e r  m a r m ella t e ,  confe t t u r e  e  g el a tine .
N ello  s p e cifico,  l’alleg a to  IV  al  d .lgs.  è  s t a to  sos ti t ui to  d all’alleg a to  C  d ello
sc h e m a  di d e c r e to.

N o n  è  s t a t a  invec e  t r a s pos t a  la  dis posizion e  d ell’alleg a to  II,  p u n to  1),
le t t e r a  a)  d ella  di r e t tiva,  conc e r n e n t e  la  possibili t à  di  e s t e n d e r e  l’utilizzo d elle
d e no min azioni  “m a r m ella t a”  e  “m a r m ella t a  ex t r a”  a n c h e  ai  p rodo t ti  q u alifica ti
co m e  “confe t t u r a”  e  “confe t t u r a  ex t r a”,  n é  la  p r evisione  di  c ui  all’a r ticolo  3,
p u n to  1),  le t t e r a  b),  r el a tiva  all’in t rod uzion e  d ella  d e no min azion e  “m a r m ella t a
di  fru t t a  mis t a”  o  “m a r m ella t a  di  [x]  fru t ti”  p e r  le  m a r m ella t e  di  a g r u mi
co m pos t e  d a  più  fru t ti.  La  sc el t a  di  no n  r e c e pi r e  t ali  p r evisioni  è  m o tiva t a
d all’esige nza  di no n  al t e r a r e  l’at t u al e  a s s e t to  no r m a tivo n azion ale.

L’ar t i c o l o  4  el e nc a  le  m o difiche  al  d e c r e to  legisla tivo  8  o t tob r e  2 0 1 1,  n .
1 7 5,  ch e  r e gola  la  p ro d uzion e  di  t alu n e  tipologie  di  la t t e  cons e rva to
p a rzialm e n t e  o to t al m e n t e  di sid r a t a to  d e s tin a to  all’alim e n t azione  u m a n a.  

È  s t a to  m o difica to  l’a r t .  2  d el  d ec r e to  legisla tivo  in  m a t e ri a  di  a g giu n t e  e
m a t e ri e  p ri m e  a u to rizza t e.  N ello  s p ecifico,  è  s t a to  a m plia to  l’elenco  m e dia n t e
l’inclusion e  d e gli  “Enzimi  alim e n t a ri”  e  gli  “Additivi  alim e n t a ri”  a u to rizza ti  a i
s e n si  d el  r e gola m e n to  (CE)  n .  1 3 3 2/20 0 8,  in  co nfo r mit à  a  q u a n to  p r evis to
d alla  di r e t tiva  (a r t .  4 ,  p u n to  2,  le t t .  b). 

Inolt r e ,  so no  s t a t e  ins e ri t e  le  “Vita min e  e  min e r ali”,  confor m e m e n t e  al
r e gola m e n to  (CE) n.  1 9 2 5/20 0 6.  Tale  m o difica,  gi à  con t e m pla t a  d alla  di r e t t iva
2 0 0 7/61/CE,  no n  e r a  s t a t a  r ec e pi t a  n el  d e c r e to  legisla tivo  vige n t e,  con
con s e g u e n t e  s a n a to ri a  d ella  p r e g r e s s a  c a r e nz a  di  a r m o nizzazione  d ella
di r e t t iva  2 0 0 1/11 4/CE. 

All' a r ticolo  3,  co m m a  2  è  s t a t a  in t rodo t t a  la  dis posizion e  conc e r n e n t e  il
t r a t t a m e n to  di  r id uzion e  d el  t e no r e  di  la t tosio  d el  la t t e ,  di  cui  all’a r t .  4 ,  p ar.  2 ,
le t t .  a )  d ella  di r e t t iva.  Infine,  in  m a t e r ia  di  e tich e t t a t u r a ,  all ' a r ticolo  5,  co m m a
1  è  s t a to  in t rodo t to  il r ife ri m e n to  al  r e gola m e n to  (UE)  n .  1 1 6 9/20 1 1  e  no nc h é
è  s t a t a  a p po r t a t a  u n a  m o difica  all ' alleg a to  II,  la  le t t e r a  a)  r ela tiva  alla
d efinizion e  di “eva po r a t e d  milk”, c h e  ris ul t a  o r a  s e m plifica t a .

L’ar t i c o l o  5  dis pon e  l’en t r a t a  in  vigor e  d elle  di sposizioni  d el  d ec r e to  a
d eco r r e r e  d al  1 4  giug no  2 0 2 6  e  r e c a  le  dis posizioni t r a n si to rie.  
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L’ar t i c o l o  6  è  la  cl ausola  di inva ria nz a  fina nzia ri a.

L’ar t i c o l o  7  s t a bilisce  l’en t r a t a  in  vigor e  d el  d e c r e to  legisla tivo.

Lo s ch e m a  di d ec r e to  p r eve d e  t r e  all eg a ti  co m e  gi à  d e t to  in p r e c e d e nz a.

L’All e g a t o  A va  a  so s ti t ui r e  l’Alleg a to  I  al  d e c r e to  legisla tivo  2 1  m a g gio
2 0 0 4,  n .  1 5 1,  co nc e r n e n t e  i s ucchi  di  fru t t a  e  al t ri  p ro do t ti  a n alog hi  d e s tin a ti
all’alim e n t azion e  u m a n a ,  a g gio r n a n do  i  p a r a g r afi  r el a tivi  alle  d e no min azioni,
d efinizioni  e  c a r a t t e ris tich e  d ei  p ro do t ti,  a gli  ing r e die n ti  a u to rizza ti  e  ai
t r a t t a m e n ti  e  sos t a nz e  a u to rizza ti.

L’All e g a t o  B  va  a  sos ti t ui r e  l’Alleg a to  II  a l  ci t a to  d e c r e to  legisla tivo,
r el a tivo  all e  d e no min azioni  s p e cifiche  ch e  posso no  e s s e r e  u tilizza t e  solo  n ella
lingu a  d ella  d e no min azion e  o  in u n a  o più  lingu e  ufficiali d ell’Union e.

L’All e g a t o  C va  a  sos ti t ui r e  l’Alleg a to  IV d el  d e c r e to  legisla tivo 2 0  febb r aio
2 0 0 4,  n .  5 0,  conc e r n e n t e  le  confe t t u r e ,  g el a tin e  e  le  m a r m ella t e  di  fru t t a ,
no nc h é  la  c r e m a  di  m a r ro ni  d e s tin a t e  all’alim e n t azion e  u m a n a.  Esso  p r eve d e
u n a  lis t a  a g gio r n a t a  d e gli  ing r e die n ti  facolt a tivi  a m m e s si  ai  p ro do t ti  cop e r ti
d al  d ec r e to.
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(Documento esplicativo per il recepimento delle direttive – modello non vincolante*) 

 

Direttiva: 2024/1438 del Parlamento europeo e del Consiglio del 14 maggio 2024 

Scadenza/e del recepimento: 14 dicembre 2025 

 

Dettagli sul referente (Commissione + Stati membri): 

 

Titolo completo delle misure nazionali di recepimento (+ citazioni usate di seguito e link diretto se esistente): 
- Decreto Legislativo 21 maggio 2004, n. 179 “Attuazione della direttiva 2001/110/CE concernente la produzione e la commercializzazione del miele” (GU n.168 
del 20-07-2004) 
- Decreto Legislativo 19 febbraio 2014, n. 20 “Attuazione della direttiva 2012/12/UE, che modifica la direttiva 2001/112/CE, concernente i succhi di frutta e altri 
prodotti analoghi destinati all'alimentazione umana” (GU n.57 del 10-3-2014) 
- Decreto Legislativo 20 febbraio 2004, n. 50 “Attuazione della direttiva 2001/113/CE concernente le confetture, le gelatine e le marmellate di frutta, nonché la 
crema di marroni, destinate all'alimentazione umana” (GU n.30 del 28-2-2004) 
- Decreto Legislativo 8 ottobre 2011, n. 175 “Attuazione della direttiva 2007/61/CE relativa a taluni tipi di latte conservato parzialmente o totalmente disidratato 
destinato all'alimentazione umana” (GU n.257 del 04-11-2011) 

 
 

Informazioni sul contesto generale relative al recepimento della direttiva nell’ordinamento Giuridico nazionale (se utile): Mediante un decreto legislativo 
si procederà all’aggiornamento delle disposizioni contenute nei quattro decreti legislativi attualmente in vigore  

 

       
Tabella di concordanza:             Aggiornata il: 

Direttiva Misure nazionali di recepimento** Informazioni 
aggiuntive fornite 
dai servizi della 
Commissione 

Commenti/spiegazioni da parte 
dello Stato membro/Link alla 

versione consolidate se disponibile 
Articolo/i/Paragrafo/i Disposizione/i/ 

Descrizione dell’obbligo 
Articolo/i/Comma/i Testo della/delle 

disposizione/i 

https://www.gazzettaufficiale.it/eli/gu/2004/07/20/168/sg/pdf
https://www.gazzettaufficiale.it/eli/gu/2004/07/20/168/sg/pdf
https://www.gazzettaufficiale.it/eli/gu/2011/11/04/257/sg/pdf
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1.1 lett. a) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Aggiornamento riferimento al reg. 
UE 1169/2011 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 3 comma 1 

b) all’articolo 3: 
1) il comma 1 è sostituito dal 
seguente: 
«1. Al miele si applica il 
regolamento (UE) n. 1169/2011 del 
Parlamento europeo e del Consiglio 
del 25 ottobre 2011, relativo alla 
fornitura di informazioni sugli 
alimenti ai consumatori, nonché le 
disposizioni indicate ai commi 2 e 
3.». 

  

1.1 lett. b) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Eliminazione della categoria di 
“miele filtrato” D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 

179, art. 3, comma 2, lett. b)  
 

2) al comma 2:  
2.1) alla lettera b) le parole: «del 
miele filtrato,» sono soppresse; 

  
1.1 lett. b) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Introduzione della dicitura 
“unicamente ad uso culinario” per 
la categoria di miele industriale. 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 3, comma 2, lett. c) 

 

«il miele per uso industriale deve 
riportare, nell’ immediata 
prossimità della denominazione del 
prodotto, la menzione “unicamente 
ad uso culinario”» 

  

1.1 lett. b) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Eliminazione della categoria di 
“miele filtrato” 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 3, comma 2, lett. d) 
 
 
 

2.3) lettera d), è così modificato: 
«ad esclusione del miele per uso 
industriale, le denominazioni 
possono essere completate da 
indicazioni che fanno riferimento: 
1) all’origine floreale o vegetale, 

se il prodotto è interamente o 
principalmente ottenuto dalla 
pianta indicata e presenta le 
caratteristiche organolettiche, 
fisicochimiche e microscopiche 
dell’origine indicata;  

2) all’origine regionale, 
territoriale o topografica, se il 
prodotto proviene interamente 
dall’origine indicata; 

3) a criteri di qualità specifici, 
previsti dalla normativa 
europea.»; 

  

1.1 lett. c) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Introduzione delle nuove regole per 
l’indicazione dell’origine del miele D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 

179, art. 3, comma 2, lett. f)  
 

sull’etichetta deve essere indicato il 
Paese d’origine in cui il miele è 
stato raccolto. Se il miele è 
originario di più Paesi, i paesi 
d’origine in cui il miele è stato 
raccolto sono indicati sull’etichetta 
nel campo visivo principale, in 
ordine decrescente rispetto alla loro 
quota di peso, unitamente alla 
percentuale rappresentata da 
ciascuno di tali Paesi di origine. Per 
ogni singola quota della miscela è 

 L’Italia ha introdotto la facoltà, riconosciuta 
dall’articolo 1, paragrafo 1, lettera c), secondo 
paragrafo, della direttiva, di poter contemperare 
l’obiettivo dell’informazione completa ai 
consumatori con quella di semplificazione 
dell’etichettatura, riconoscendo la possibilità, 
per il miele immesso sul mercato e composto da 
una miscela in cui i paesi d’origine del miele in 
sono superiori a quattro e le quattro quote 
maggiori rappresentano più del 60% dell’intera 
miscela, di permettere l’indicazione con la 
percentuale solo delle quattro quote maggiori, 
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ammessa una tolleranza del 5 per 
cento, calcolata sulla base della 
documentazione relativa alla 
tracciabilità dell’operatore. Quando 
in una miscela il numero di Paesi 
d’origine del miele è superiore a 
quattro e le quattro quote maggiori 
rappresentano oltre il 60 per cento 
della miscela, è consentito indicare 
con la percentuale solo tali quattro 
quote maggiori e gli altri Paesi 
d’origine in ordine decrescente 
senza percentuale.». 

lasciando che i rimanenti Paesi d’origine siano 
indicati in ordine decrescente senza 
percentuale. 

 

1.1 lett. c) 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Introduzione delle nuove regole per 
l’indicazione dell’origine del miele 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 3, comma 2, lett. f-
bis)  
 

2.5) dopo la lettera f) è inserita la 
seguente:  
«f-bis) Per gli imballaggi 
contenenti quantità nette di miele di 
peso inferiore a 30 grammi, i nomi 
dei Paesi d’origine possono essere 
sostituiti da un codice a due lettere 
conforme a quello dell’ultima 
versione della norma internazionale 
ISO 3166-1 (alfa-2) in vigore;»; 

  

1.2 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Eliminazione delle previsioni per la 
categoria di “miele filtrato” D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 

179, art. 3, comma 2, lett. g)  
 

  2.6) la lettera g) è  sostituita dalla 
seguente: 
«g) ove si tratti di miele per uso 
industriale, i contenitori per merce 
alla rinfusa, gli imballaggi e i 
documenti commerciali indicano 
chiaramente la denominazione 
completa del prodotto di cui 
all’articolo 1, comma 3.»; 

  

1.2 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Eliminazione delle previsioni per la 
categoria di “miele filtrato” 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179,  art. 4, comma 4 

c) all’articolo 4, il comma 4, è 
sostituito dal seguente: 
«4. Fermo restando quanto previsto 
dall'articolo 1, comma 3, lettera d), 
è vietato estrarre polline o qualsiasi 
altra componente specifica del 
miele, a meno che ciò sia inevitabile 
nell'estrazione di sostanze estranee 
inorganiche o organiche.»; 

  

1.2 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Indicazione di metodi di analisi 
convalidati internazionalmente 
riconosciuti per verificare il rispetto 
della direttiva 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179,  art. 5 

d) l’articolo 5 è sostituito dal 
seguente: 
«1. Il Ministero dell’agricoltura, 
della sovranità alimentare e delle 
foreste, d'intesa con il Ministero 
della salute e il Ministero delle 
imprese e del made in Italy, adotta i 
metodi di analisi per la verifica della 
rispondenza del miele alle 

 Si è ritenuto opportuno di aggiornare a quanto 
contenuti nella direttiva in recepimento 
l’indicazione di utilizzo di metodi di analisi e di 
verifica del miele internazionalmente 
riconosciuti  fino all'adozione dei pertinenti atti 
da parte della Commissione europea.  
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disposizioni del presente decreto 
legislativo in conformità alle 
decisioni della Commissione 
europea. Sino all'adozione di tali 
metodi ci si avvale, ove possibile, di 
metodi di analisi convalidati 
internazionalmente riconosciuti, 
come i metodi approvati del Codex 
Alimentarius.»; 

1.4 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Aggiornamento delle definizioni 
per la categoria di “miele ad uso 
industriale” 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 1, comma 3 

   
1.3 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

conferimento del potere  alla 
Commissione di adottare atti 
delegati 

// //   
1.4 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Eliminazione delle previsioni per la 
categoria di “miele filtrato” 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 1, comma 2, punto 6) 
 

a) all'articolo 1: 
1) al comma 2, alla lettera b), il 
punto 6) è soppresso 

  
1.4 
Modifiche della direttiva 
2001/110/CE 

Aggiornamento delle definizioni 
per la categoria di “miele ad uso 
industriale” 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
179, art. 1, comma 3 2) al comma 3 è aggiunta la 

seguente lettera: 
«c-bis) essere stato ottenuto 
eliminando sostanze organiche o 
inorganiche estranee in modo da 
avere come risultato 
un’eliminazione significativa dei 
pollini.»; 

  

2.1 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Aggiornamento riferimento al reg. 
UE 1169/2011 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, art. 4, comma 1 
 

a) all'articolo 4:  
1) il comma 1 è sostituito dal 
seguente:  
«1. Ai prodotti di cui all'articolo 1, 
comma 1, si applica il regolamento 
(UE) n. 1169/2011 del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 25 
ottobre 2011, relativo alla fornitura 
di informazioni sugli alimenti ai 
consumatori.»; 

  

2.1.b 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Facoltà agli Stati Membri di  
stabilire che  le denominazioni 
specifiche di cui all’Allegato III 
siano usate in una o più lingue 
ufficiali dell’Unione 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
151, Allegato III par. II //  L’Italia ha scelto di non avvalersi della facoltà 

di prevedere l’indicazione di denominazioni 
specifiche anche in altre lingue ufficiali dell’ 
Unione ritenendo sufficiente l’indicazione in 
lingua italiana già prevista nella Direttiva.  

2.1.c 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Introduzione della dicitura “i succhi 
di frutta contengono solo zuccheri 
naturalmente presenti” 

 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
151, art. 4, comma 6-ter 

4)  dopo il comma 6-bis è aggiunto 
il seguente: 
«6-ter. Qualora venga utilizzata la 
dicitura: “i succhi di frutta 
contengono solo zuccheri 
naturalmente presenti”, questa deve 
essere riportata nello stesso campo 
visivo della denominazione di 
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vendita dei prodotti di cui 
all’allegato I, parte I, punto 1.»; 

2.1.d 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Modifiche alle indicazioni per i 
succhi di frutta da concentrato 

D.Lgs. 21 maggio 2004, n. 
151, art. 4, comma 2, lett. b-
bis) 

2) al comma 2, dopo la lettera b), è 
inserita la seguente: 
«b-bis) fatto salvo l’articolo 22 del 
regolamento (UE) n. 1169/2011, nel 
caso di miscugli di succo di frutta da 
concentrato o succo di frutta da 
concentrato a tasso ridotto di 
zuccheri con succo di frutta o con 
succo di frutta a tasso ridotto di 
zuccheri, nonché di nettare di frutta 
ottenuti interamente o parzialmente 
a partire da uno o più concentrati, 
nell’etichettatura figura la dicitura 
“da concentrato/i” o “parzialmente 
da concentrato/i”, a seconda dei 
casi. Questa dicitura figura 
immediatamente accanto alla 
denominazione di vendita, bene in 
evidenza rispetto all’intero contesto 
e a caratteri chiaramente visibili.»; 

  

2.2 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Aggiornamento riferimenti 
normativi sugli additivi autorizzati D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 

151, art. 4, comma 6-bis 3) il comma 6-bis è sostituito dal 
seguente: 
«6-bis. La fabbricazione dei 
prodotti elencati nell’allegato I, 
parte I, è consentita esclusivamente 
mediante l’impiego dei trattamenti e 
l’utilizzo delle sostanze indicati 
nell’allegato I, parte II, e delle 
materie prime conformi all’ allegato 
II. I nettari di frutta devono essere 
conformi ai criteri specifici previsti 
nell’allegato IV.»; 

  

2.3 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

conferimento del potere  alla 
Commissione di adottare atti 
delegati 

// //   
2.4 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

conferimento del potere  alla 
Commissione di adottare atti 
delegati 

// //   
2.5 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

conferimento del potere  alla 
Commissione di adottare atti 
delegati 

// //   
2.6 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

gli allegati I e III sono modificati 
conformemente all’allegato I della 
presente direttiva 

Vedi allegato I a seguire b) l’allegato I è sostituito 
dall’Allegato A del presente 
decreto; 

  
2.6 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

gli allegati I e III sono modificati 
conformemente all’allegato I della 
presente direttiva 

Vedi allegato III a seguire c) l’allegato III è sostituito 
dall’Allegato B del presente 
decreto; 
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2.7 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

Modifica definizione all’allegato 
IV 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato IV: Disposizioni 
specifiche relative ai nettari di 
frutta 

d) all’allegato IV, parte I, la 
ventiquattresima riga è così 
modificata: 
Cotogne (Cydonia oblonga L.)
 50 
 «                                   ». 

  

2.8 
Modifiche della direttiva 
2001/112/CE 

aggiunta definizione all’allegato V D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato V: Valori Brix 
minimi per succo di frutta 
ricostituito e per purea di frutta 
ricostituita 

e) all’allegato V dopo la riga: «ribes 
nero» e prima della riga: «uva», è 
inserita la seguente: 
Cocco (*) Cocos nucifera L.
 4,5 
«                              ». 

  

3.1.a 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Aggiornamento riferimento al reg. 
UE 1169/2011 D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 

50, art. 2, comma 1 
1. Al decreto legislativo 20 
febbraio 2004, n. 50, sono 
apportate le seguenti modificazioni: 
a) all'articolo 2:  
1) il comma 1 è sostituito dal 
seguente: 
«1. Fatte salve le disposizioni del 
regolamento (UE) n. 1169/2011 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 25 ottobre 2011, e del 
regolamento di cui al decreto 
ministeriale 27 febbraio 1996, n. 
209, per la fabbricazione dei 
prodotti di cui all'articolo 1, comma 
1, possono essere utilizzati soltanto 
gli ingredienti di cui all’allegato IV 
e le materie prime conformi alle 
previsioni dell’allegato II.»; 

  

3.1.a 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Aggiornamento riferimento al reg. 
UE 1169/2011 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 3, comma 1 
 

b) all'articolo 3:  
1) il comma 1 è sostituito 
dal seguente: 
«1. Ai prodotti di cui all'articolo 1, 
comma 1, si applicano le 
disposizioni del regolamento (UE) 
n. 1169/2011 del Parlamento 
europeo e del Consiglio, del 25 
ottobre 2011, e le disposizioni di 
cui al presente articolo.»; 

  

3.1.b 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Facoltà, per gli Stati membri che 
non autorizzano l’utilizzo dei 
termini “marmellata” e 
“marmellata extra” per le 
denominazioni di vendita 
“confettura” e “confettura extra” di 
autorizzare l’uso dell’indicazione 
“marmellata di frutta mista” o 
“marmellata di [x] frutti” 

 D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, Allegato I //  L’Italia ha scelto di non avvalersi della facoltà 

di autorizzare l’utilizzo dei termini 
“marmellata” e “marmellata extra” per le 
denominazioni di vendita “confettura” e 
“confettura extra”. Parimenti si è scelto di non 
autorizzare la denominazione “marmellata di 
frutta mista” o “marmellata di [x] frutti” per le 
marmellate di agrumi composte da più frutti per 
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non alterare l’attuale assetto normativo 
nazionale. 

3.1.c 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Soppressione indicazione tenore di 
zuccheri totale 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 3, comma 2, lett. b) 
 

2) al comma 2, la lettera b) è 
abrogata; 
 

  
3.1.d 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Soppressione indicazione tenore di 
zuccheri totale – aggiornamenti 
obblighi di etichettatura 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 3, comma 3 
 

3) il comma 3 è sostituito dal 
seguente: 
«3. Le indicazioni di cui al comma 
2 figurano, a caratteri chiaramente 
leggibili, nello stesso campo visivo 
della denominazione del prodotto.»; 

  

3.1.e 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Soppressione indicazione 
contenuto anidride solforosa 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 3, comma 4 
 

4) il comma 4 è abrogato;   

3.2 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Aggiornamento riferimenti 
normativi 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 2, comma 1 

1. Al decreto legislativo 20 
febbraio 2004, n. 50, sono 
apportate le seguenti modificazioni: 
a) all'articolo 2:  
1) il comma 1 è sostituito dal 
seguente: 
«1. Fatte salve le disposizioni del 
regolamento (UE) n. 1169/2011 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 25 ottobre 2011, e del 
regolamento di cui al decreto 
ministeriale 27 febbraio 1996, n. 
209, per la fabbricazione dei 
prodotti di cui all'articolo 1, comma 
1, possono essere utilizzati soltanto 
gli ingredienti di cui all’allegato IV 
e le materie prime conformi alle 
previsioni dell’allegato II.»; 

  

3.3 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Incarico alla Commissione di 
presentare al Parlamento europeo e 
al Consiglio una relazione 
contenente una valutazione della 
fattibilità delle diverse possibilità di 
etichettatura 

// //   

3.4 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

l’allegato I è modificato 
conformemente all’allegato II della 
direttiva 

Vedi allegato II a seguire    

3.5 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

aggiunta definizioni all’allegato II D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, allegato IV: Ingredienti 
facoltativi ai prodotti definiti 
nell'allegato I 

e) l’allegato IV, è sostituito 
dall’allegato C del presente decreto. 
 
Allegato C 
“Allegato IV 
(Art. 2) 
Ingredienti facoltativi ai prodotti definiti 

nell'allegato I 
- Miele: in tutti i prodotti in sostituzione totale 

o parziale degli zuccheri, 
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- succo di frutta, concentrato o meno: solo nella 
confettura, 

- succo di agrumi, concentrato o meno: nei 
prodotti ottenuti da altri frutti: solo nella 
confettura, confettura extra, gelatina e 
gelatina extra, 

- succo di piccoli frutti rossi, concentrato o 
meno: solo nella confettura e confettura extra 
prodotte con cinorrodi, fragole, lamponi, uva 
spina, ribes rossi, prugne e rabarbaro, 

- succo di barbabietole rosse, concentrato o 
meno: solo nella confettura e gelatina 
prodotte con fragole, lamponi, uva spina, 
ribes rossi e prugne, 

- oli essenziali di agrumi: solo nelle marmellate 
di agrumi e nelle marmellate-gelatine, 

- oli e grassi commestibili in quanto agenti 
antischiumogeni: in tutti i prodotti, 

- pectina liquida: in tutti i prodotti, 
- scorze di agrumi: nella confettura, nella 

confettura extra, nella gelatina e nella gelatina 
extra, 

- foglie di Pelargonium odoratissimum: nella 
confettura, confettura extra, gelatina e 
gelatina extra, quando sono ottenute da 
cotogne, 

- sostanze alcoliche, vino e vino liquoroso: in 
tutti i prodotti, 

- noci, nocciole e mandorle: in tutti i prodotti, 
- erbe aromatiche, spezie: in tutti i prodotti, 
- vaniglia, estratti di vaniglia, vanillina: in tutti 

i prodotti, 
- additivi alimentari autorizzati in conformità 

al regolamento (CE) n. 1333/2008 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 16 
dicembre 2008.». 

3.6 
Modifiche della direttiva 
2001/113/CE 

Soppressione indicazione 
contenuto anidride solforosa 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, allegato III, punto 1. , lett. 
d) 
 

d) all’allegato III, al comma 1, la 
lettera d) è soppressa; 

  

4.1 
Modifiche della direttiva 
2001/114/CE 

Aggiornamento riferimento al reg. 
UE 1169/2011 

D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 175, 
art. 5, comma 1 
 

c) all'articolo 5, il comma 1 è 
sostituito dal seguente: 
«1. Ai prodotti di cui all'articolo 1 si 
applica il regolamento (UE) n. 
1169/2011 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 25 ottobre 
2011.»; 

  

4.2.a 
Modifiche della direttiva 
2001/114/CE 

Aggiornamento Allegato I, 3.   
Trattamenti 
 

D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 175, 
art. 3, comma 2 
 

b) all'articolo 3, dopo il comma 2, è 
aggiunto il seguente: 
«2-bis. È autorizzato, altresì, il 
trattamento di riduzione del tenore 
di lattosio del latte, mediante 
conversione in glucosio e galattosio. 
Le modifiche della composizione 
del latte derivanti da tale 
trattamento sono ammesse soltanto 
a condizione che siano indicate 
sull’imballaggio, in modo 
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chiaramente visibile e leggibile e in 
caratteri indelebili.»; 

4.2.a (ultimo periodo) 
Modifiche della direttiva 
2001/114/CE 

Aggiornamento Allegato I, 3.   
Trattamenti  

D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 175, 
art. 3, comma 2 
 

  L’Italia non si è avvalsa della facoltà prevista 
dalla direttiva di poter limitare o vietare le 
modifiche della composizione delle tipologie di 
latte disciplinate dal D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 
175. 

4.2.b 
Modifiche della direttiva 
2001/114/CE 

Aggiornamento Allegato I, 4.   
Aggiunte e materie prime 
autorizzate 
 

D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 175, 
art. 2 
 

1. Al decreto legislativo 8 ottobre 
2011, n. 175, sono apportate le 
seguenti modificazioni: 
a) l'articolo 2, è sostituito dal 

seguente: 
«Art. 2. - Aggiunte e materie prime 

autorizzate. - 
1. Ai prodotti di cui all’allegato I 

possono essere aggiunte le 
seguenti materie prime e prodotti: 

a) vitamine e minerali 
conformemente al regolamento 
(CE) n. 1925/2006 del Parlamento 
europeo e del Consiglio, del 20 
dicembre 2006; 

b) ai fini della correzione del tenore 
proteico del latte, di cui 
all’articolo 4: 

1) retentato di latte: prodotto 
ottenuto dalla concentrazione 
delle proteine del latte mediante 
ultrafiltrazione del latte, del latte 
parzialmente scremato o del latte 
scremato; 

2) permeato di latte: prodotto 
ottenuto estraendo le proteine e la 
materia grassa dal latte mediante 
ultrafiltrazione del latte, del latte 
parzialmente scremato o del latte 
scremato; 

3) lattosio: componente naturale del 
latte, normalmente ottenuto da 
siero avente un tenore di lattosio 
anidro non inferiore al 99,0 per 
cento m/m su sostanza secca; può 
essere anidro o contenere una 
molecola di acqua di 
cristallizzazione o essere 
costituito da un miscuglio di 
entrambi;   

c) enzimi alimentari autorizzati in 
conformità del regolamento (CE) 
n. 1332/2008 del Parlamento 
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europeo e del Consiglio, del 16 
dicembre 2008; 

d) additivi alimentari autorizzati in 
conformità del regolamento (CE) 
n. 1333/2008 del Parlamento 
europeo e del Consiglio, del 16 
dicembre 2008.»; 

4.3 
Modifiche della direttiva 
2001/114/CE 

Aggiornamento Allegato II: 
Denominazioni specifiche per 
taluni prodotti figuranti 
nell'allegato I 

D.Lgs. 8 ottobre 2011, n. 175, 
allegato II 

d) all'allegato II, alla lettera a), le 
parole: «, contenente, in peso, non 
meno del 9% di materia grassa e del 
31% di estratto secco totale ottenuto 
dal latte» sono soppresse. 

  

5 
Recepimento 

 

Termine per il recepimento delle 
disposizioni contenute nella 
direttiva 

SCHEMA DI DECRETO 
LEGISLATIVO 
Attuazione della direttiva 
(UE) 2024/1438 del 
Parlamento europeo e del 
Consiglio del 14 maggio 2024 
che modifica… , art. 7 

Art. 7 
Entrata in vigore 
1. Il presente decreto entra in vigore 
il giorno successivo a quello della 
sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana. 
 

  

6 
Misure transitorie 

 SCHEMA DI DECRETO 
LEGISLATIVO 
Attuazione della direttiva 
(UE) 2024/1438 del 
Parlamento europeo e del 
Consiglio del 14 maggio 2024 
che modifica… , art. 5 

1.Le disposizioni del presente 
decreto si applicano a decorrere dal 
14 giugno 2026.  
2.I prodotti immessi sul mercato o 
etichettati anteriormente al 14 
giugno 2026, in conformità alle 
disposizioni vigenti prima della data 
di entrata in vigore del presente 
decreto, possono essere 
commercializzati fino 
all'esaurimento delle scorte. 
 

  

7 
Entrata in vigore 

     

8 
Destinatari 

     

ALLEGATO I – 1.a 
Modifiche agli allegati I e III 
della direttiva 2001/112/CE 

Aggiornamento definizione di 
succo di frutta da concentrato 
 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato I, parte I: 
Definizioni 
 

Allegato A 
“Allegato I 
DENOMINAZIONI, 
DEFINIZIONI E 
CARATTERISTICHE DEI 
PRODOTTI 
I. Definizioni.: 
 
[…] succo di frutta da concentrato: 
designa il prodotto ottenuto 
mediante ricostituzione del succo di 
frutta concentrato quale definito al 
punto 2, con acqua potabile che 
soddisfa i criteri stabiliti dalla 
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direttiva (UE) 2020/2184 del 
Parlamento europeo e del Consiglio. 

ALLEGATO I – 1.b 
Modifiche agli allegati I e III 
della direttiva 2001/112/CE 

Introduzione delle nuove categorie 
di succhi di frutta a tasso ridotto di 
zuccheri 
 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato I, parte I: 
Definizioni 
 

Allegato A 
“Allegato I 
DENOMINAZIONI, 
DEFINIZIONI E 
CARATTERISTICHE DEI 
PRODOTTI 
I. Definizioni.: 
[…] 6. a)Succo di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri: 
Il prodotto ottenuto dal succo di 
frutta quale definito al punto 1, 
lettera a), nel quale la quantità di 
zuccheri naturalmente presenti sia 
stata ridotta almeno del 30 % 
mediante un processo autorizzato 
alle condizioni stabilite 
nell’allegato I, parte II, punto 3, che 
mantiene tutte le altre caratteristiche 
fisiche, chimiche, organolettiche e 
nutrizionali essenziali di un succo di 
tipo medio del frutto da cui è 
ottenuto. Il succo di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri può essere 
ottenuto tramite miscelazione di 
succo di frutta a tasso ridotto di 
zuccheri con succo di frutta, purea 
di frutta o entrambe. 
b) Succo di frutta da concentrato a 
tasso ridotto di zuccheri: 
Il prodotto ottenuto da succo di 
frutta da concentrato quale definito 
al punto 1, lettera b), nel quale la 
quantità di zuccheri naturalmente 
presenti sia stata ridotta almeno del 
30 % mediante un processo 
autorizzato alle condizioni stabilite 
nella parte II, al punto 3, che 
mantiene tutte le altre caratteristiche 
fisiche, chimiche, organolettiche e 
nutrizionali essenziali di un succo di 
tipo medio del frutto da cui è 
ottenuto oppure il prodotto ottenuto 
ricostituendo il succo di frutta 
concentrato a tasso ridotto di 
zuccheri, quale definito al punto 7 
con acqua potabile che soddisfa i 
criteri di cui alla direttiva (UE) 
2020/2184. 
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Il succo di frutta da concentrato a 
tasso ridotto di zuccheri può essere 
ottenuto tramite miscelazione di 
succo di frutta da concentrato a 
tasso ridotto di zuccheri di uno o più 
dei prodotti seguenti: succo di 
frutta, succo di frutta da 
concentrato, succo di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri, purea di frutta 
concentrata e purea di frutta. 
7. Succo di frutta concentrato a 
tasso ridotto di zuccheri: 
Il prodotto ottenuto dal succo di 
frutta concentrato quale definito al 
punto 2 nel quale la quantità di 
zuccheri naturalmente presenti sia 
stata ridotta almeno del 30 % 
mediante un processo autorizzato 
alle condizioni stabilite al punto 3, 
della parte II che mantiene tutte le 
altre caratteristiche fisiche, 
chimiche, organolettiche e 
nutrizionali essenziali di un 
prodotto di tipo medio, oppure il 
prodotto ottenuto dal succo di frutta 
a tasso ridotto di zuccheri, quale 
definito al punto 6, lettera a), 
mediante eliminazione fisica di una 
determinata parte d’acqua. Se il 
prodotto è destinato al consumo 
diretto, l’eliminazione deve essere 
almeno pari al 50 % della parte 
d’acqua.». 

ALLEGATO I – 1.c 
Modifiche agli allegati I e III 
della direttiva 2001/112/CE 

Aggiornamenti relativi a   
ingredienti, trattamenti e sostanze 
autorizzati 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato I, parte II, 2: 
Ingredienti autorizzati 

Allegato A 
“Allegato I 
DENOMINAZIONI, 
DEFINIZIONI E 
CARATTERISTICHE DEI 
PRODOTTI 
[…] II. Ingredienti, trattamenti e 
sostanze autorizzati. 
1. Composizione: nella 
preparazione di succhi di frutta, 
puree di frutta e nettari di frutta in 
cui sono utilizzate le specie 
corrispondenti ai nomi botanici che 
figurano nell'allegato V, la 
denominazione di vendita reca il 
nome del frutto impiegato o il nome 
comune del prodotto. Per le specie 

  

Camera dei Deputati ARRIVO 10 ottobre 2025 Prot: 2025/0001672/TN - Doc. firmato digitalmente da: DARIA PERROTTA



di frutta non incluse nell'allegato V 
si applica il nome botanico o 
comune corretto. 
Per i succhi di frutta il valore Brix è 
quello del succo quale estratto dal 
frutto e non può essere modificato, 
salvo nel caso di miscelazione con il 
succo di frutti della stessa specie. Il 
valore Brix minimo stabilito 
nell'allegato V per i succhi di frutta 
ricostituiti e la purea di frutta 
ricostituita non tiene conto dei solidi 
solubili di ogni altro ingrediente e 
additivo facoltativo. 
2. Ingredienti autorizzati: ai prodotti 
di cui alla parte I possono essere 
aggiunti solo gli ingredienti elencati 
in appresso: 
- vitamine e minerali autorizzati dal 
regolamento (CE) n. 1925/2006 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 20 dicembre 2006, sull'aggiunta 
di vitamine e minerali e di talune 
altre sostanze agli alimenti;  
- additivi alimentari autorizzati in 
conformità del regolamento (CE) n. 
1333/2008; tuttavia, gli edulcoranti 
non sono consentiti nella 
fabbricazione dei prodotti elencati 
del presente allegato, parte I, ad 
eccezione dei nettari di frutta; 
- per i succhi di frutta, i succhi di 
frutta da concentrato, e i succhi di 
frutta concentrati, i succhi di frutta a 
tasso ridotto di zuccheri, i succhi di 
frutta da concentrato a tasso ridotto 
di zuccheri e i succhi di frutta 
concentrati a tasso ridotto di 
zuccheri: l'aroma, la polpa e le 
cellule restituiti; 
- per i succhi di uva: i sali di acido 
tartarico restituiti; 
- per i nettari di frutta: l'aroma, la 
polpa e le cellule restituiti; zuccheri 
e/o miele fino a un massimo del 
20% del peso totale dei prodotti 
finiti di cui all’allegato IV, parte I, 
del 15 % del peso totale dei prodotti 
finiti di cui all’allegato IV, parte II, 
e del 10 % del peso totale dei 
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prodotti finiti di cui all’allegato IV, 
parte III; e/o edulcoranti. 
L’indicazione che al nettare di frutta 
non sono stati aggiunti zuccheri e 
ogni altra indicazione che può avere 
lo stesso significato per il 
consumatore è consentita solo se il 
prodotto non contiene mono- o 
disaccaridi aggiunti o ogni altro 
prodotto alimentare utilizzato per le 
sue proprietà dolcificanti, inclusi gli 
edulcoranti quali definiti nel 
regolamento (CE) n. 1333/2008. Se 
è presente tale indicazione, 
sull’etichetta figura altresì 
l’indicazione seguente: “contiene 
naturalmente zuccheri”; 
- per i prodotti di cui all’allegato III, 
lettera a), lettera b), primo trattino, 
lettera c), lettera e), secondo 
trattino, e lettera h): zuccheri e/o 
miele; 
- per i prodotti di cui alla parte I, 
punti da 1 a 7, al fine di correggerne 
il gusto acido: succo di limone e/o 
di limetta e/o succo concentrato di 
limone e/o di limetta in quantità non 
superiore ai 3 g per litro di succo, 
espresso in acido citrico anidro; 
- per il succo di pomodoro e il succo 
di pomodoro da concentrato: sale, 
spezie ed erbe aromatiche; 
- per i succhi di frutta a tasso ridotto 
di zuccheri e succhi di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri da concentrato: 
acqua, nella misura strettamente 
necessaria a ripristinare l’acqua 
persa come risultato del processo di 
riduzione dello zucchero. 

ALLEGATO I – 1.c 
Modifiche agli allegati I e III 
della direttiva 2001/112/CE 

Aggiornamenti relativi a   
ingredienti, trattamenti e sostanze 
autorizzati 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato I, parte II, 3: 
Trattamenti e sostanze 
autorizzati 
 

Allegato A 
“Allegato I 
DENOMINAZIONI, 
DEFINIZIONI E 
CARATTERISTICHE DEI 
PRODOTTI 
[…]3. Trattamenti e sostanze 
autorizzati: ai prodotti di cui alla 
parte I possono essere applicati 
solo i seguenti trattamenti e 
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possono essere aggiunte solo le 
seguenti sostanze: 
- processi meccanici di estrazione; 
- gli abituali processi fisici, 
compresi i processi di estrazione 
con acqua (processo «in line») 
della parte commestibile dei frutti 
diversi dall'uva destinati alla 
fabbricazione di succhi di frutta, 
purché i succhi di frutta concentrati 
ottenuti soddisfino quanto disposto 
alla parte I, punto 1; 
- per i succhi di uva, se è stata 
utilizzata la solfitazione dell'uva 
mediante biossido di zolfo, la 
desolfitazione tramite processi 
fisici è autorizzata purché la 
quantità totale di SO2 presente nel 
prodotto finito non superi i 10 
mg/l; 
- preparati enzimatici: pectinasi 
(per la scissione della pectina), 
proteinasi (per la scissione delle 
proteine) e amilasi (per la scissione 
degli amidi) conformi ai requisiti 
del regolamento (CE) n. 1332/2008 
del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 16 dicembre 2008, 
relativo agli enzimi alimentari; 
- gelatina alimentare; 
- tannini; 
- silice colloidale; 
- carbone vegetale; 
- azoto; 
- bentonite come argilla assorbente; 
- coadiuvanti di filtrazione e agenti 
precipitanti chimicamente inerti 
(compresi perlite, diatomite lavata, 
cellulosa, poliammide insolubile, 
polivinilpolipirolidone, polistirene), 
conformi al regolamento (CE) n. 
1935/2004 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 27 ottobre 
2004, riguardante i materiali e gli 
oggetti destinati a venire a contatto 
con i prodotti alimentari; 
- coadiuvanti di assorbimento 
chimicamente inerti conformi al 
regolamento (CE) n. 1935/2004, 
utilizzati per ridurre il tenore di 
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limonoidi e naringina del succo di 
agrumi senza incidere in modo 
rilevante sul tenore di glucosidi dei 
limonoidi, di acido, di zuccheri 
(compresi gli oligosaccaridi) o di 
minerali.)) 
- proteine vegetali derivate da 
frumento, piselli, patate o semi di 
girasole a fini di chiarificazione; 
- solo per i succhi di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri, i succhi di frutta 
da concentrato a tasso ridotto di 
zuccheri e i succhi di frutta 
concentrati a tasso ridotto di 
zuccheri: i processi per ridurre la 
quantità di zuccheri presenti 
naturalmente, nella misura in cui 
mantengano tutte le altre 
caratteristiche fisiche, chimiche, 
organolettiche e nutrizionali 
essenziali di un succo di tipo medio 
del frutto da cui è ottenuto, ossia 
filtrazione su membrana e 
fermentazione mediante lievito. 

ALLEGATO I – 2 
Modifiche agli allegati I e III 
della direttiva 2001/112/CE 

aggiornamenti relativi a 
denominazioni specifiche di taluni 
prodotti elencati nell’Allegato I 

D.Lgs. 21 maggio 2004 n. 
151, allegato III: 
Denominazioni specifiche di 
taluni prodotti elencati 
nell’Allegato I 

Allegato B  
“Allegato III 
DENOMINAZIONI SPECIFICHE 
DI TALUNI PRODOTTI 
ELENCATI NELL’ALLEGATO I 
I. Denominazioni specifiche che 
possono essere utilizzate solo nella 
lingua della denominazione 
a) «vruchtendrank», per i nettari di 
frutta; 
b) «Süßmost» è utilizzata solo in 
concomitanza con le denominazioni 
«Fruchtsaft» o «Fruchtnektar»: 
1) per i nettari di frutta ottenuti 
esclusivamente da succhi di frutta, 
da succhi concentrati di frutta o da 
una miscela di questi prodotti, non 
idonei a essere consumati allo stato 
naturale a causa del loro elevato 
grado di acidità naturale; 
2) per i succhi di frutta ottenuti da 
mele o pere, con aggiunta di mele se 
del caso, ma senza aggiunta di 
zuccheri; 
c) «succo e polpa» o «sumo e 
polpa», per i nettari di frutta ottenuti 
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esclusivamente da purea di frutta, 
anche concentrata; 
d) «æblemost», sinonimo di succo 
di mela; 
e) «æblemost fra koncentrat», 
sinonimo di succo di mela da 
concentrato; 
f) «sur … saft», completata 
dall’indicazione in lingua danese 
della frutta utilizzata, per i succhi 
senza aggiunta di zuccheri, ottenuti 
dai ribes neri, dalle ciliegie, dai 
ribes rossi, dai ribes bianchi, dai 
lamponi, dalle fragole o dalle 
bacche di sambuco, 
g) «sød… saft» o «sødet… saft», 
completata dall’indicazione in 
lingua danese della frutta utilizzata, 
per i succhi di questa stessa frutta, 
addizionati con più di 200 g di 
zuccheri per litro; 
h) «äppelmust/äpplemust», 
sinonimo di succo di mela; 
i) «mosto», sinonimo di succo di 
uva; 
l) «smiltsērkšķu sula ar cukuru» o 
«astelpaju mahl suhkruga» o 
«słodzony sok z rokitnika» per i 
succhi ottenuti dal frutto 
dell’olivello spinoso, addizionati 
con non più di 140 g di zuccheri per 
litro. 
II. Denominazioni specifiche che 
possono essere utilizzate in una o 
più lingue ufficiali dell’Unione 
a) «acqua di cocco», per il 
prodotto che è estratto direttamente 
dalla noce di cocco senza spremere 
la polpa di cocco, come sinonimo di 
succo di cocco.»; 

ALLEGATO II – 1.a 
Modifiche all’allegato I della 
direttiva 2001/113/CE 

Aggiornamento della 
denominazione di vendita e delle 
definizioni di alcuni prodotti 
 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, allegato I punti 1 e 2: 
Denominazione di vendita e 
definizione dei prodotti 
“confettura” e “confettura 
extra” 

c) all’allegato I:  
1) la definizione «1 
Confettura», è sostituita dalla 
seguente: 
«1. Confettura 
È la mescolanza, portata alla 
consistenza gelificata appropriata, 
di zuccheri, polpa e/o purea di una o 
più specie di frutta e acqua. Per gli 
agrumi, tuttavia, la confettura può 

 L’Italia ha scelto di non avvalersi della facoltà 
prevista dall’allegato II, punto 1), lettera a), 
concernente la possibilità di estendere l’utilizzo 
delle denominazioni “marmellata” e 
“marmellata extra” anche ai prodotti 
denominati “confettura” e “confettura extra”. 
La scelta di non recepire tali previsioni è 
motivata dall’esigenza di non alterare l’attuale 
assetto normativo nazionale. 
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essere ottenuta dal frutto intero 
tagliato e/o affettato. 
La quantità di polpa e/o purea 
utilizzata per la fabbricazione di 
1000 grammi di prodotto finito non 
deve essere inferiore a: 
a) 450 grammi in generale; 
b) 350 grammi per ribes rosso, 
sorbe, olivello spinoso, ribes nero, 
cinorrodi e mele cotogne; 
c) 180 grammi per lo zenzero; 
d) 230 grammi per il pomo di 
acagiù; 
e) 80 grammi per il frutto di 
granadiglia.»; 
2) la definizione «2.Confettura 
extra», è sostituita dalla seguente: 
«2. Confettura extra 
È la mescolanza, portata alla 
consistenza gelificata appropriata, 
di zuccheri, polpa non concentrata 
di una o più specie di frutta e acqua. 
Tuttavia, la confettura extra di 
cinorrodi e la confettura extra senza 
semi di lamponi, more, ribes neri, 
mirtilli e ribes rossi può essere 
ottenuta parzialmente o totalmente 
dalla purea non concentrata di 
queste specie di frutta. Per gli 
agrumi, la confettura extra può 
essere ottenuta dal frutto intero 
tagliato e/o affettato. 
I frutti seguenti mescolati ad altri 
non possono essere utilizzati per la 
produzione di confettura extra: 
mele, pere, prugne a nocciolo 
aderente, meloni, angurie, uva, 
zucche, cetrioli e pomodori. 
La quantità di polpa utilizzata per la 
produzione di 1000 grammi di 
prodotto finito non deve essere 
inferiore a: 
a) 500 grammi in generale; 
b) 450 grammi per ribes rosso, 
sorbe, olivello spinoso, ribes nero, 
cinorrodi e mele cotogne; 
c) 280 grammi per lo zenzero; 
d) 290 grammi per il pomo di 
acagiù; 
e) 100 grammi per la granadiglia.»; 
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ALLEGATO II – 1.b 
Modifiche all’allegato I della 
direttiva 2001/113/CE 

Aggiornamento della 
denominazione di vendita e delle 
definizioni di alcuni prodotti 
 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, allegato I, punti 5 e 6: 
Denominazione di vendita e 
definizione dei prodotti 
“marmellata di agrumi” e 
“marmellata-gelatina” 

3) la definizione «5. Marmellata», è 
sostituita dalla seguente: 
«5. Marmellata di agrumi 
È la mescolanza, portata alla 
consistenza gelificata appropriata, 
di acqua, zuccheri e di uno o più dei 
seguenti prodotti, ottenuti a partire 
da agrumi: polpa, purea, succo, 
estratti acquosi e scorze. Nella 
denominazione di vendita 
“marmellata di agrumi”, il termine 
“agrumi” può essere sostituito dal 
nome dell’agrume utilizzato. 
La quantità di agrumi utilizzata 
nella fabbricazione di 1000 grammi 
di prodotto finito non deve essere 
inferiore a 200 grammi, di cui 
almeno 75 grammi ottenuti 
dall’endocarpo.»; 
 
4) la definizione «6. Marmellata 
gelatina», è sostituita dalla 
seguente: 
«6. Marmellata gelatina 
È una marmellata di agrumi esente 
totalmente da sostanze insolubili, 
salvo eventualmente esigue quantità 
di scorza finemente tagliata.»; 

  

ALLEGATO II – 2 
Modifiche all’allegato I della 
direttiva 2001/113/CE 

Aggiornamento dei requisiti relativi 
al tenore di sostanza secca solubile 
e relativa denominazione riservata 
 

D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 
50, art. 2, comma 4 

2) al comma 4, il primo periodo è 
sostituito dal seguente: 
«I prodotti di cui all'articolo 1, 
comma 1 devono presentare un 
tenore di sostanza secca solubile, 
determinata al rifrattometro, uguale 
o superiore al 60 per cento, 
eccettuati i prodotti che soddisfano i 
requisiti del regolamento (CE) n. 
1924/2006 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 20 dicembre 
2006, per quanto riguarda lo 
zucchero ridotto, e dei prodotti nei 
quali gli zuccheri sono stati 
totalmente o parzialmente sostituiti 
da edulcoranti.»; 

 L’Italia ha scelto di non avvalersi della facoltà 
di autorizzare, in taluni casi particolari, le 
denominazioni riservate per i prodotti definiti 
nella parte I, che presentano un tenore di 
sostanza secca solubile inferiore al 60 %,  
mantenendo invariata la denominazione 
riservata  prevista per tali prodotti. Pertanto, 
l’articolo 2, comma 4, secondo periodo, del 
D.Lgs. 20 febbraio 2004, n. 50, è rimasto 
invariato prevedendo che i prodotti con un 
tenore di sostanza secca solubile, determinata al 
rifrattometro, inferiore al 60 per cento, ma non 
inferiore al 45 per cento, riportino la dicitura 
«da conservare in frigorifero dopo l'apertura». 
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(Bianco: Articoli/paragrafi il cui recepimento è richiesto)  
(Giallo: Articoli/paragrafi il cui recepimento è facoltativo; se uno SM decide di recepire tali disposizioni (spesso esenzioni o misure volontarie), gli Stati membri 
devono assicurare il corretto recepimento.)  
(Blu: Articoli/paragrafi il cui recepimento non è richiesto) 

 

 

*Questo intende essere un modello generale adattabile alla direttiva interessata e alle sue specifiche esigenze. Le categorie possono rimanere vuote se non applicabili (per esempio 
le colonne “disposizioni” se gli articoli/paragrafi sono stati già sufficientemente citati). Questa tabella può anche essere completata/sostituita con altri documenti esplicativi. Possono 
essere prodotti più di una tabella o di un documento esplicativo. Gli orientamenti espressi in questa guida, inclusi i colori, riflettono solo l’interpretazione dei servizi della 
Commissione e non pregiudicano alcuna azione o posizione della Commissione sulla materia. Le informazioni fornite non pregiudicano la valutazione della Commissione sulla 
completezza o conformità delle misure nazionali di recepimento, né la loro idoneità a soddisfare i requisiti di certezza giuridica imposti dalla Corte di giustizia dell’Unione europea, 
la quale è la sola fonte di interpretazione definitiva del diritto UE. 

 

** Questa colonna dovrebbe includere le misure pre-vigenti la direttiva o le misure generali, che servono a incorporare la direttiva nella legislazione nazionale e che potrebbero 
avere un impatto sul suo recepimento. In questo caso, deve essere chiaramente spiegato il rapporto di tali misure con le disposizioni della direttiva. 
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Ministero dell’agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste 
 

DIPARTIMENTO DELLA POLITICA AGRICOLA COMUNE E DELLO SVILUPPO RURALE 

DIREZIONE GENERALE DELLE POLITICHE INTERNAZIONALI E DELL’UNIONE EUROPEA 

PIUE 5 

 

RELAZIONE TECNICA 
 

Lo schema di decreto legislativo introduce le nuove disposizioni contenute nella direttiva 
(UE) 2024/1438, aggiornando i seguenti decreti legislativi: decreto legislativo 20 febbraio 2004, n. 
50 concernente confetture, gelatine, marmellate di frutta e crema di marroni; decreto legislativo  
21 maggio 2004, n. 151 concernente i succhi di frutta ed altri prodotti analoghi; decreto legislativo  
21 maggio 2004, n. 179, concernente la produzione e la commercializzazione del miele; decreto 
legislativo 8 ottobre 2011, n. 175, relativo a taluni tipi di latte conservato parzialmente o 
totalmente disidratato.  

Nello specifico, per quanto riguarda le disposizioni contenute nel decreto legislativo 21 maggio 
2004, n. 179, relativo al miele, è stata eliminata la disposizione relativa al miele filtrato che ora 
rientra, come stabilito nella direttiva, tra il miele ad uso industriale. In merito all’indicazione 
dell’origine in etichetta, lo schema di decreto legislativo modifica l'articolo 3, comma 2, lettera f), 
stabilendo che, nelle miscele di miele provenienti da due o più Paesi, l’etichetta debba riportare, nel 
campo visivo principale, tutti i Paesi di origine in cui il miele è stato raccolto, indicati in ordine 
decrescente in base alla relativa quota di peso, unitamente alla percentuale corrispondente a 
ciascuno di essi. Per ogni singola quota della miscela è ammessa una tolleranza del 5%, come 
stabilito nella direttiva. 

Tuttavia, si è scelto di introdurre la facoltà, quando le miscele siano composte da più di quattro 
Paesi d’origine, di poter indicare con la percentuale solo le quattro quote maggiori, se la quantità 
minima rappresentata da queste prime quattro quote è almeno il 60% del totale. 

È introdotta anche una lettera “f-bis)”, che disciplina l’etichettatura delle confezioni di miele di 
peso inferiore a 30 grammi, dove i nomi dei Paesi d’origine possono essere sostituiti da un codice a 
due lettere conforme a quello dell’ultima versione della norma internazionale ISO 3166-1 (alfa-2). 

Per quanto riguarda il decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 151, relativo a succhi di frutta e 
prodotti analoghi, sono stati introdotti i riferimenti al regolamento (UE) n. 1169/2011 e le nuove 
indicazioni per l’etichettatura dei succhi di frutta fatti da miscugli di succo di frutta da concentrato o 
succo di frutta da concentrato a tasso ridotto di zuccheri con succo di frutta o con succo di frutta a 
tasso ridotto di zuccheri (articolo 4 comma 2, lettera b-bis). Inoltre, è stato introdotto all’articolo 4, 
un nuovo comma 6-ter, relativo all’uso della dicitura “i succhi di frutta contengono solo zuccheri 
naturalmente presenti” in etichetta. Sono stati aggiornati gli allegati al decreto legislativo n. 151 del 
2004 per introdurre le nuove tipologie di: “Succo di frutta da concentrato”, “Succo di frutta a tasso 
ridotto di zuccheri”, “Succo di frutta da concentrato a tasso ridotto di zuccheri” e “Succo di frutta 
concentrato a tasso ridotto di zuccheri”. Infine, sono stati aggiornati gli elenchi degli “Ingredienti 
autorizzati”, “Trattamenti e sostanze autorizzati”, le “Denominazioni specifiche che possono essere 
utilizzate solo nella lingua della denominazione” e le “Denominazioni specifiche che possono 
essere utilizzate in una o più lingue ufficiali dell’Unione”.  

A tal riguardo, tra i “Trattamenti e sostanze autorizzati” (Allegato I, parte 3) è stato aggiunto il 
tredicesimo trattino, relativo a talune proteine vegetali ammesse ai fini della chiarificazione che, 
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sebbene introdotto con regolamento delegato (UE) n. 1040/2014 della Commissione, del 25 luglio 
2014, non era stato inserito nel decreto legislativo n. 151/2004. 

Inoltre, è stato inserito un ulteriore trattamento (quattordicesimo trattino) relativo alla nuova 
categoria di succhi di frutta a tasso ridotto di zuccheri, come previsto dalla direttiva (UE) 
2024/1438. 

Anche il decreto legislativo 20 febbraio 2004, n. 50, relativo a confetture, marmellate, gelatine 
e crema di marroni è stato modificato. Sono stati introdotti i riferimenti al regolamento (UE) n. 
1169/2011 ed è stato aggiornato l’allegato I, relativamente alla definizione di “Confettura” e 
“Confettura extra”. 

La definizione di “Marmellata” è stata sostituita dalla nuova definizione di “Marmellata di 
agrumi”, così come la definizione di “Marmellata gelatina”. Alcune lievi modifiche hanno 
riguardato – conseguentemente – anche gli allegati III e IV. 

Infine, è stato aggiornato il decreto legislativo 8 ottobre 2011, n. 175, che regola la produzione 
di talune tipologie di latte conservato. Nello specifico, sono state introdotte due modifiche. La 
prima riguarda le aggiunte e le materie prime autorizzate. Nell’elenco, di cui all’art. 2 del decreto 
legislativo, sono state inserite le “Vitamine e minerali, conformemente al regolamento (CE) n. 
1925/2006”. Tale modifica era stata introdotta con la direttiva 2007/61/CE, ma non era stata inserita 
nel decreto legislativo, in vigore dal 2011. Pertanto, è stata sanata una carenza di armonizzazione 
della direttiva 2001/114/CE.  

La seconda modifica ha avuto ad oggetto la disposizione relativa al trattamento di riduzione del 
tenore di lattosio del latte, aggiunta all'articolo 3 con il comma 2-bis, come prevista dalla direttiva 
(UE) 2024/1438.  

L’attuazione del provvedimento non comporta nuovi o maggiori oneri a carico della finanza 
pubblica e le amministrazioni competenti provvedono agli adempimenti previsti con le risorse 
umane, strumentali e finanziarie disponibili a legislazione vigente, così come previsto dall’articolo 
6 il quale reca la clausola di invarianza finanziaria. 
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Ministero 
dell'Economia e delle Finanze 

DIPARTIMENTO DELLA RAGIONERIA GENERALE DELLO STATO 
 
 

VERIFICA DELLA RELAZIONE TECNICA 

 
La verifica della presente relazione tecnica, effettuata ai sensi e per gli effetti dell'art. 17, comma 3, della 
legge 31 dicembre 2009, n. 196 ha avuto esito Positivo. 

 
 
 

Il Ragioniere Generale dello Stato 

Firmato digitalmente 
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ANALISI TECNICO-NORMATIVA 
 

Amministrazione proponente: Ministero dell’agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste. 

Titolo: Schema di decreto legislativo recante “attuazione della direttiva (UE) 2024/1438 del 

Parlamento europeo e del Consiglio del 14 maggio 2024 che modifica la direttiva 2001/110/CE del 

Consiglio concernente il miele, la direttiva 2001/112/CE del Consiglio concernente i succhi di frutta 

e altri prodotti analoghi destinati all’alimentazione umana, la direttiva 2001/113/CE del Consiglio 

relativa alle confetture, gelatine e marmellate di frutta e alla crema di marroni destinate 

all’alimentazione umana e la direttiva 2001/114/CE del Consiglio relativa a taluni tipi di latte 

conservato parzialmente o totalmente disidratato destinato all’alimentazione umana”.  

Referente: Ufficio legislativo del Ministero dell’agricoltura, della sovranità alimentare e delle 

foreste. 

*** 

 

PARTE I. ASPETTI TECNICO-NORMATIVI DI DIRITTO INTERNO 

 

1) Obiettivi e necessità dell'intervento normativo. Coerenza con il programma di Governo. 

Con la pubblicazione della legge 13 giugno 2025, n. 91, "Delega al Governo per il recepimento delle 

direttive europee e l'attuazione di altri atti normativi dell'Unione europea - Legge di delegazione 

europea 2024", è stato previsto il recepimento della direttiva (UE) 2024/1438, che aggiorna le quattro 

direttive cosiddette ‘breakfast’ (dirr. 110,112,113 e 114/2001). Il Governo è delegato a adottare, 

secondo i termini, le procedure, i princìpi e criteri direttivi di cui agli articoli 31 e 32 della legge 24 

dicembre 2012, n. 234, il decreto legislativo per l’attuazione di tali previsioni entro il 14 dicembre 

2025. In ossequio a quanto previsto dalla normativa europea, lo schema di decreto legislativo di 

recepimento della direttiva (UE) 2024/1438 rispetta tutti i principi stabiliti nell’ordinamento 

nazionale per il rispetto degli obblighi derivanti dall’attuazione della normativa e delle politiche 

dell'Unione europea. Inoltre, per quanto riguarda i contenuti della direttiva stessa, essi vengono 

inseriti nell’ordinamento esistente, acquistando l’efficacia prevista per tale tipologia di norme. 

 

2) Analisi del quadro normativo nazionale.  

La normativa nazionale attualmente in vigore consiste in quattro decreti legislativi. Per i succhi di 

frutta e i prodotti analoghi è in vigore il decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 151, che attua la 

direttiva 2001/112/CE, concernente i succhi di frutta ed altri prodotti analoghi destinati 

all'alimentazione umana. L’ultimo aggiornamento è avvenuto nel 2021 (legge 23 dicembre 2021, n. 

238 disposizioni per l'adempimento degli obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia all’Unione 

europea - legge europea 2019-2020). 

Per le marmellate/confetture è in vigore il decreto legislativo 20 febbraio 2004, n. 50, che attua la 

direttiva 2001/113/CE concernente le confetture, le gelatine e le marmellate di frutta, nonché la crema 

di marroni, destinate all'alimentazione umana. 

Per quanto riguarda le norme sulla produzione e commercializzazione del miele, esse sono contenute 

nel decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 179, che recepisce la direttiva 2001/110/CE. 

L’ultimo aggiornamento all’atto è avvenuto con il decreto legislativo 7 gennaio 2016, n. 3, che ha 

attuato la direttiva 2014/63/UE e con la legge 7 luglio 2016, n. 122 (legge europea 2015-2016).  

Infine, le disposizioni sulla produzione del latte conservato di cui al decreto legislativo 8 ottobre 2011, 

n. 175, recepiscono la direttiva 2007/61/CE relativa a taluni tipi di latte conservato parzialmente o 

totalmente disidratato destinato all'alimentazione umana. In tale quadro legislativo è risultato 

opportuno prevedere che l’aggiornamento dei provvedimenti interessati avvenisse mediante un unico 
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atto di recepimento. In quest’ottica, si è replicato a livello nazionale quanto previsto a livello europea 

con la direttiva 2024/1438. Ciò ha permesso continuità nell’efficacia dei provvedimenti normativi 

coinvolti dal recepimento e il perseguimento degli obiettivi di semplificazione e delegificazione, 

evitando l’introduzione di nuovi atti legislativi. 

 

3) Incidenza delle norme proposte sulle leggi e sui regolamenti vigenti.  

La normativa nazionale attualmente in vigore rispecchia fedelmente le disposizioni contenute nelle 

relative direttive europee, menzionate in precedenza. Pertanto, i decreti legislativi vigenti, con i 

relativi allegati, recepiranno le modifiche contenute nella direttiva UE 2024/1438. Esse si 

applicheranno a decorrere dal 14 giugno 2026.  

Per quanto riguarda le modifiche al decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 179, recante disposizioni 

in materia di produzione e commercializzazione del miele, sono state apportate le seguenti 

modificazioni: 

1) all'articolo 1, comma 2, lettera b), il punto 6), che faceva riferimento al miele filtrato è stato 

soppresso, poiché tale categoria ora rientra tra il miele ad uso industriale; 

2) all'articolo 1, comma 3 è stata aggiunta la lettera c-bis) ai sensi della quale il miele filtrato e il 

procedimento con cui esso viene ottenuto rientra ora tra le caratteristiche del “miele per uso 

industriale”, come previsto dalla direttiva in recepimento; 

3) l'articolo 3, comma 1 è stato aggiornato e ora riporta i riferimenti al regolamento (UE) n. 1169/2011 

sull’etichettatura dei prodotti alimentari; 

4) all'articolo 3, comma 2, lettera b) le parole «del miele filtrato,» sono state soppresse; 

5) l'articolo 3, comma 2, lettera c) è stato modificato con la nuova menzione “unicamente ad uso 

culinario”, da riportare in etichetta per il miele ad uso industriale; 

6) l'articolo 3, comma 2, lettera d) è stato modificato eliminando i riferimenti al miele filtrato; 

7) l'articolo 3, comma 2, lettera f) è stato sostituito dalla nuova disposizione relativa all’etichettatura 

dei mieli e delle miscele di mieli provenienti da più Paesi, con la possibilità, prevista dalla direttiva 

stessa, di prevedere un’etichettatura semplificata nelle miscele composte da mieli provenienti da più 

di quattro Paesi d’origine e che rappresentano più del 60% dell’intera miscela; 

8) è stata introdotta all'articolo 3, comma 2, la lettera f-bis) recante le disposizioni per l'indicazione 

d'origine del miele quando venduto in imballaggi contenenti quantità nette di peso inferiore a 30 

grammi; 

9) l'articolo 3, comma 2, lettera g) è stato modificato eliminando i riferimenti al miele filtrato; 

10) l'articolo 3, comma 3, E stato di conseguenza aggiornato nei riferimenti; 

11) l'articolo 3, comma 4-bis è stato abrogato perché in contrasto con le nuove disposizioni di cui al 

comma 2, lett. f); 

12) l’articolo 4, comma 4, è stato aggiornato nei rimandi ad altra disposizione del decreto; 

13) l’articolo 5 è stato riformulato per recepire le indicazioni della direttiva di cui all’art. 1, par. 2) 

ultimo periodo; 

14) l’articolo 9 è stato abrogato. 

 

Per quanto riguarda le modifiche al decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 151, recante disposizioni 

in materia di succhi di frutta ed altri prodotti analoghi destinati all’alimentazione umana, sono state 

apportate le seguenti modificazioni: 

1) l'articolo 4, comma 1 è stato aggiornato e ora riporta i riferimenti al regolamento (UE) n. 1169/2011 

sull’etichettatura dei prodotti alimentari; 

2) l'articolo 4, comma 2 è stato sostituito da un nuovo testo che include le nuove disposizioni in 

materia di etichettatura dei succhi di frutta composti da miscugli di succo di frutta da concentrato o 

succo di frutta da concentrato a tasso ridotto di zuccheri con succo di frutta o con succo di frutta a 

tasso ridotto di zuccheri; 

3) l’articolo 4, comma 6-bis è stato aggiornato nei rimandi alle altre disposizioni del decreto; 

4) è stato introdotto all'articolo 4 il nuovo comma 6-ter, relativo all’uso della dicitura “i succhi di 

frutta contengono solo zuccheri naturalmente presenti” in etichetta; 
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5) l’allegato I è stato sostituito dall’Allegato A, aggiornando i paragrafi relativi alle denominazioni, 

definizioni e caratteristiche dei prodotti, agli ingredienti autorizzati e ai trattamenti e sostanze 

autorizzati; 

6) l’allegato III è stato sostituito dall’Allegato B, relativamente alle denominazioni specifiche che 

possono essere utilizzate solo nella lingua della denominazione o in una o più lingue ufficiali 

dell’Unione; 

7) nell’allegato IV, parte I, la ventiquattresima riga è stata modificata; 

8) nell’allegato V, dopo la riga «ribes nero» e prima della riga «uva», è stata inserita la riga relativa 

al «cocco». 

 

Per quanto riguarda le modifiche al decreto legislativo 20 febbraio 2004, n. 50, recante disposizioni 

in materia di confetture, gelatine e marmellate di frutta, nonché la crema di marroni, destinate 

all’alimentazione umana, sono state apportate le seguenti modificazioni: 

 

1) l’articolo 2, comma 1 è stato aggiornato e ora riporta i riferimenti al regolamento (UE) n. 

1169/2011 sull’etichettatura dei prodotti alimentari; 

2) l’articolo 2, comma 4, primo periodo, è stato aggiornato nelle diciture da utilizzare per i prodotti 

aventi un tenore di sostanza secca solubile compreso tra il 45% e il 60%, al fine di adeguare il 

richiamo normativo alle previsioni della direttiva (UE) 2024/1438. Restano confermata sia la soglia 

che la relativa indicazione da riportare in confezione; 

3) l'articolo 3, comma 1 è stato aggiornato e ora riporta i riferimenti al regolamento (UE) n. 1169/2011 

sull’etichettatura dei prodotti alimentari; 

4) all'articolo 3, comma 2, la lettera b) è stata abrogata; 

5) all’articolo 3, comma 3 è stata sostituita la definizione di “denominazione di vendita” con quella 

di “denominazione del prodotto”, in conformità alla direttiva; 

6) l’articolo 3, comma 4 è stata abrogato poiché concernente l’indicazione del tenore residuo di 

anidride solforosa, che ora trova disciplina specifica nel regolamento (CE) n. 1333/2008 relativo agli 

additivi alimentari, e al quale si rinvia attraverso il suo inserimento nell’allegato IV; 

7) l’allegato I è stato aggiornato nelle definizioni “Confettura”, “Confettura extra”, “Marmellata di 

agrumi” e “marmellata gelatina”; 

8) all’allegato III, al comma 1, la lettera d) è stata soppressa; 

9) l’allegato IV è stato sostituito dall’allegato C che prevede una lista aggiornata degli ingredienti 

facoltativi ammessi. 

Per quanto riguarda le modifiche al decreto legislativo 8 ottobre 2011, n. 175, recante disposizioni in 

materia di taluni tipi di latte conservato parzialmente o totalmente disidratato destinato 

all’alimentazione umana, sono state apportate le seguenti modificazioni: 

1) è stato introdotto un nuovo art. 2 relativo alle aggiunte e materie prime autorizzate, che ora prevede 

nuove disposizioni per gli “Enzimi alimentari”, “Additivi alimentari” e le “Vitamine e minerali”; 

2) è stato introdotto all'articolo 3 il nuovo comma 2-bis, concernente il trattamento di riduzione del 

tenore di lattosio del latte; 

3) l’articolo 5, comma 1 è stato aggiornato e ora riporta i riferimenti al regolamento (UE) n. 

1169/2011 sull’etichettatura dei prodotti alimentari; 

4) all'allegato II, lettera a) sono state soppresse alcune parole relative alla definizione di “evaporated 

milk”. 
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4) Analisi della compatibilità dell'intervento con i principi costituzionali.  

L’atto in questione garantisce, in coerenza con gli articoli 11 e 117 della Costituzione, e sulla base 

dei principi di attribuzione, di sussidiarietà, di proporzionalità, di leale collaborazione, di efficienza, 

di trasparenza e di partecipazione democratica, l'adempimento degli obblighi e l'esercizio dei poteri 

derivanti dall'appartenenza dell'Italia all'Unione europea. 

 

5) Analisi della compatibilità dell'intervento con le competenze e le funzioni delle regioni 

ordinarie e a statuto speciale nonché degli enti locali.  

Le materie di politica agricola comune sono di competenza esclusiva dell’unione Europea (art. 38, 

par. 1 e 43, par. 2, del TFUE). Di conseguenza, non ci sono aspetti che ricadono nella competenza o 

tra le funzioni delle regioni ordinarie e a statuto speciale nonché degli enti locali. 

 

6) Verifica della compatibilità con i principi di sussidiarietà, differenziazione e adeguatezza 

sanciti dall'articolo 118, primo comma, della Costituzione. 

Nell’atto in questione non emerge alcuna incompatibilità con i principi di sussidiarietà, 

differenziazione e adeguatezza. 

 

7) Verifica dell'assenza di rilegificazioni e della piena utilizzazione delle possibilità di 

delegificazione e degli strumenti di semplificazione normativa.  

L’atto legislativo, aggiornando la normativa vigente di cui al punto 2), attua una serie di 

semplificazioni normative, abrogando riferimenti a norme nazionali ed europee non più in vigore e, 

soprattutto, proseguendo con l’aggiornamento di atti normativi esistenti invece che con l’adozione di 

nuove norme, in un’ottica di semplificazione. 

 

8) Verifica dell'esistenza di progetti di legge vertenti su materia analoga all'esame del 

Parlamento e relativo stato dell’iter.  

Non risultano progetti di legge riguardanti le materie di cui al decreto legislativo in oggetto. 

 

9) Indicazione delle linee prevalenti della giurisprudenza ovvero della pendenza di giudizi di 

costituzionalità sul medesimo o analogo oggetto.  

Non risultano giudizi di costituzionalità pendenti o posizioni giurisprudenziali divergenti sulle 

materie di cui al decreto legislativo in oggetto. 

 

 

PARTE II. CONTESTO NORMATIVO DELL'UNIONE EUROPEA E INTERNAZIONALE 

 

10) Analisi della compatibilità dell'intervento con l'ordinamento dell'Unione europea. 

In ossequio a quanto previsto dall’art. 288 del TFUE, il decreto legislativo di recepimento della 

direttiva (UE) 2024/1438 rispetta tutti i principi stabiliti nell’ordinamento nazionale per il rispetto 

degli obblighi derivanti dall’attuazione della normativa e delle politiche dell'Unione europea; oltre ai 

contenuti della direttiva stessa (vedi anche punto 2).  

 

 

11) Verifica dell'esistenza di procedure di infrazione da parte della Commissione europea sul 

medesimo o analogo oggetto.  

Non risultano procedure in corso sulle materie disciplinate dalla direttiva in recepimento. 
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12) Analisi della compatibilità dell'intervento con gli obblighi internazionali. 

Lo schema di decreto legislativo recepisce, nei modi e nei tempi stabiliti, le disposizioni della direttiva 

in oggetto, conformando l’Italia agli obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia all'Unione 

Europea. 

 

13) Indicazione delle linee prevalenti della giurisprudenza ovvero della pendenza di giudizi 

innanzi alla Corte di giustizia dell'Unione europea sul medesimo o analogo oggetto.  

Non risultano giudizi in corso sulle materie disciplinate dalla direttiva in recepimento. 

 

14) Indicazione delle linee prevalenti della giurisprudenza ovvero della pendenza di giudizi 

innanzi alla Corte europea dei diritti dell'uomo sul medesimo o analogo oggetto. 

Non risultano giudizi in corso sulle materie disciplinate dalla direttiva in recepimento. 

 

15) Eventuali indicazioni sulle linee prevalenti della regolamentazione sul medesimo oggetto da 

parte di altri Stati membri dell'Unione europea.  

Non vi sono indicazioni sulle linee prevalenti della regolamentazione sul medesimo oggetto da parte 

di altri Stati membri dell'Unione europea. 

 

 

PARTE III. ELEMENTI DI QUALITÀ SISTEMATICA E REDAZIONALE DEL TESTO  

 

1) Individuazione delle nuove definizioni normative introdotte dal testo, della loro necessità, della 

coerenza con quelle già in uso.  

La direttiva in recepimento introduce nuove tipologie di prodotti alimentari come i “succhi di frutta 

a tasso ridotto di zuccheri”, i “succhi di frutta da concentrato a tasso ridotto di zuccheri” e i “succhi 

di frutta concentrati a tasso ridotto di zuccheri”. Inoltre, l’allegato I della direttiva 2001/113/CE è 

stato modificato introducendo la nuova definizione di “marmellata di agrumi” dove il termine 

“agrumi” può essere sostituito dal nome dell’agrume utilizzato nella preparazione. 

La coerenza di queste nuove definizioni è data principalmente dalle ragioni di carattere alimentare e 

di adeguamento alle esigenze dei consumatori che sono state alla base dell’aggiornamento delle 

direttive cosiddette “breakfast”, in sede europea. 

 

2) Verifica della correttezza dei riferimenti normativi contenuti nel progetto, con particolare 

riguardo alle successive modificazioni e integrazioni subite dai medesimi. 

Considerando che i quattro decreti legislativi oggetto di aggiornamento contenevano ancora 

riferimenti normativi ad atti legislativi nazionali ed europei abrogati, lo schema di decreto legislativo 

ha provveduto ad aggiornare i riferimenti o ad abrogarli perché confluiti in disposizioni normative 

più recenti (vedasi, ad esempio, i seguenti atti non più in vigore: D.lgs. 27 gennaio 1992, n. 109; 

D.lgs. 16 febbraio 1993, n. 77; sostituiti dal regolamento (UE) n. 1169/2011 relativo alla fornitura di 

informazioni sugli alimenti ai consumatori). 

 

3) Ricorso alla tecnica della novella legislativa per introdurre modificazioni e integrazioni a 

disposizioni vigenti. 

Si rimanda alla PARTE I. 3) Incidenza delle norme proposte sulle leggi e sui regolamenti vigenti. 

 

 
 Camera dei Deputati ARRIVO 10 ottobre 2025 Prot: 2025/0001672/TN 



6 

 

4) Individuazione di effetti abrogativi impliciti di disposizioni dell'atto normativo e loro traduzione 

in norme abrogative espresse nel testo normativo.  

L’intervento normativo non comporta effetti abrogativi impliciti poiché, attuando una direttiva 

europea, ha recepito tutte le disposizioni in essa contenute direttamente applicabili. Tuttavia, gli 

articoli 1, 2, 3 e 4 dello schema di decreto legislativo prevedono esplicitamente l’abrogazione di 

disposizioni non più in linea con la nuova normativa europea di riferimento e con le disposizioni della 

direttiva (UE) 2024/1438.  

 

5) Individuazione di disposizioni dell'atto normativo aventi effetto retroattivo o di reviviscenza di 

norme precedentemente abrogate o di interpretazione autentica o derogatorie rispetto alla 

normativa vigente.  

L’intervento normativo non prevede disposizione aventi carattere retroattivo. 

 

6) Verifica della presenza di deleghe aperte sul medesimo oggetto, anche a carattere integrativo o 

correttivo.  

La direttiva in recepimento conteneva una serie di facoltà, lasciate alla libera scelta degli Stati 

Membri. Nello specifico, si è scelto di introdurre la possibilità, prevista dall’art. 1, par. 1), lett. c), 

secondo paragrafo, della direttiva, per le miscele di mieli composte da più di quattro Paesi d’origine, 

di indicare con la percentuale solo le quattro quote maggiori, a condizione che la soglia minima di 

quantità delle prime quattro quote fosse di almeno il 60% sull’intera miscela. Tale soglia è stata 

innalzata al 60%, rispetto al 50% previsto dalla norma europea, per poter meglio bilanciare l’obiettivo 

dell’informazione completa ai consumatori con quella di semplificazione dell’etichettatura. 

Allo stesso modo si è scelto di non prevedere che le denominazioni di cui all’allegato III, parte II 

della direttiva fossero usate anche in altre lingue ufficiali dell’Unione (Articolo 2, paragrafo 1, lettera 

b). Infine non è stata recepita la previsione dell’allegato II, punto 1), lett. a), relativa alla possibilità 

di autorizzare l’utilizzo del termine “marmellata/marmellata extra” per etichettare anche la 

“confettura/confettura extra”. 

 

7) Indicazione degli eventuali atti successivi attuativi e dei motivi per i quali non è possibile 

esaurire la disciplina con la normativa proposta e si rende necessario il rinvio a successivi 

provvedimenti attuativi; verifica della congruità dei termini previsti per la loro adozione. 

 

Al momento, i quattro decreti legislativi oggetto di aggiornamento con il presente intervento 

normativo non contengono disposizioni per le quali sono previsti atti successivi attuativi. Tuttavia la 

direttiva (UE) 2024/1438 contiene una serie di mandati alla Commissione Europea di adottare atti 

delegati per diverse materie di natura tecnica che, in futuro, saranno immediatamente applicabili. 

 

8) Verifica della piena utilizzazione e dell'aggiornamento di dati e di riferimenti statistici attinenti 

alla materia oggetto del provvedimento, ovvero indicazione della necessità di commissionare 

all'Istituto nazionale di statistica apposite elaborazioni statistiche con correlata indicazione 

nella relazione tecnica della sostenibilità dei relativi costi.  

Non sono stati acquisiti dati ed elaborazioni dagli enti nazionali preposti poiché sono stati utilizzati i 

dati aggiornati e le valutazioni eseguite in fase di redazione dell’atto dalla Commissione Europea. 

Pertanto, non è stato necessario commissionare ulteriori elaborazioni statistiche in virtù dell’attività 

già condotta a livello europeo ai fini dell’adozione del presente provvedimento. 

 
 Camera dei Deputati ARRIVO 10 ottobre 2025 Prot: 2025/0001672/TN 



ANALISI DELL'IMPATTO DELLA REGOLAMENTAZIONE (AIR) 

Provvedimento: Schema di decreto legislativo recante "attuazione della direttiva (UE) 2024/1438 
del Parlamento europeo e del Consiglio del14 maggio 2024 che modifica la direttiva 20011110/CE 
del Consiglio concernente il miele, la direttiva 2001/112/CE del Consiglio concernente i succhi di 
frutta e altri prodotti analoghi destinati all'alimentazione umana, la direttiva 20011113/CE del 
Consiglio relativa alle confetture, gelatine e marmellate di frutta e alla crema di marroni destinate 
all'alimentazione umana e la direttiva 2001/114/CE del Consiglio relativa a taluni tipi di latte 
conservato parzialmente o totalmente disidratato destinato al/ 'alimentazione umana". 

Amministrazione competente: Ministero dell'agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste 

Referente dell'amministrazione competente: Ufficio legislativo del Ministero dell'agricoltura, 
della sovranità alimentare e delle foreste 

*** 

l. CONTESTO E PROBLEMI DA AFFRONTARE 

Con la pubblicazione della legge 13 giugno 2025, n. 91 "Delega al Governo per il recepimento delle 
direttive europee e l'attuazione di altri atti normativi dell'Unione europea - Legge di delegazione 
europea 2024" è stato previsto il recepimento della direttiva (UE) 2024/1438, che aggiorna le 
quattro direttive cosiddette 'breakfast' (dirr. 110, 112, 113 e 114/2001). Il Governo è stato delegato 
a adottare, secondo i termini, le procedure, i principi e criteri direttivi di cui agli articoli 31 e 32 
della legge 24 dicembre 2012, n. 234, un decreto legislativo per l'attuazione di tali previsioni entro 
il14 dicembre 2025. 
In ossequio a quanto previsto dalla normativa europea, lo schema di decreto legislativo di 
recepimento della direttiva (UE) 2024/1438 si conforma a tutti i principi stabiliti nell'ordinamento 
nazionale per il rispetto degli obblighi derivanti dall'attuazione della normativa e delle politiche 
dell'Unione europea. Inoltre, per quanto riguarda i contenuti della direttiva stessa, essi vengono 
inseriti nell'ordinamento esistente, acquistando l'efficacia prevista per tale tipologia di norme. 
La presenza di regole obsolete rischiava di ostacolare l'innovazione e di non soddisfare le 
aspettative dei consumatori. L'attuale quadro regolatorio europeo aveva, infatti, più di dieci anni. 
Nell'ultimo decennio il mercato dei prodotti alimentari ha subito una profonda evoluzione, spinto 
dall'innovazione ma anche dal mutare delle preoccupazioni della società e dalla domanda dei 
consumatori. La Commissione Europea, su queste basi, ha provveduto ad una revisione di alcune 
regole delle direttive cosiddette "breakfast". Tale revisione è stata effettuata nel contesto della 
strategia "Dal produttore al consumatore" della Commissione europea e degli obiettivi di sviluppo 
sostenibile delle Nazioni Unite. Nella strategia "Dal produttore al consumatore", per un sistema 
alimentare equo, sano e rispettoso dell'ambiente, è stato annunciato che la revisione delle norme di 
commercializzazione avrebbero avuto come obiettivo il consumo e l'offerta di prodotti sostenibili. 
Inoltre, la Commissione si è impegnata a individuare opportunità per agevolare il passaggio a 
regimi alimentari più sani e incoraggiare la riformulazione dei prodotti, in particolare per gli 
alimenti ricchi di grassi, zuccheri e sale. Infine, per consentire ai consumatori di operare scelte 
alimentari informate e sostenibili, la Commissione ha anche previsto l'estensione dell'indicazione 
obbligatoria dell'origine o della provenienza a determinati prodotti, tenendo pienamente conto degli 
effetti sul mercato interno. In particolare, per quanto concerne la direttiva 2001/11 O/CE sul miele, si 
è tenuto conto delle conclusioni della Presidenza del Consiglio UE sull'etichettatura nutrizionale 
nella parte anteriore della confezione, sui profili nutrizionali e sull'etichettatura d'origine. Parimenti, 
gli Stati Membri dell'DE avevano chiesto (nel Consiglio Agricoltura e pesca del 15/16 dicembre 
2020) di rivedere tale direttiva con l'obiettivo di specificare i Paesi d'origine del miele utilizzato 
nelle miscele, invitando la Commissione a presentare una proposta legislativa in tal senso. Anche il 
Parlamento europeo, nella risoluzione del 20 ottobre 2021 sulla strategia "Dal produttore al 

1 



consumatore", aveva invitato la Commissione a proporre modifiche legislative per le regole di 
etichettatura del miele, così da migliorare le informazioni per i consumatori. 

2. OBIETTIVI DELL'INTERVENTO E RELATIVI INDICATORI 

2.1 Obiettivi generali e specifici 

Come anticipato, la revisione delle direttive cosiddette "breakfast" contribuisce alle azioni previste 
dalla strategia europea "Dal produttore al consumatore" e dal "Piano europeo di lotta contro il 
cancro", che mirano a promuovere regimi alimentari più sani e sostenibili per i cittadini 
dell'Unione. Tale intervento è in coerenza con la prossima revisione del regolamento (UE) n. 
1169/2011 del Parlamento europeo e del Consiglio relativo alla fornitura di informazioni sugli 
alimenti ai consumatori per quanto riguarda l'etichettatura d'origine e l'etichettatura nutrizionale. Il 
provvedimento mira, inoltre, a essere complementare alla proposta annunciata di un quadro 
legislativo europeo per i sistemi alimentari sostenibili1

• 

Alla luce di quanto sopra, le direttive sulla colazione, in particolare la direttiva 20011110/CE del 
Consiglio, del 20 dicembre 200 l, concernente il miele, la direttiva 200 11112/CE del Consiglio, del 
20 dicembre 200 l, concernente i succhi di frutta e altri prodotti analoghi destinati all'alimentazione 
umana, la direttiva 20011113/CE del Consiglio, del 20 dicembre 2001, relativa alle confetture, 
gelatine e marmellate di frutta e alla crema di marroni destinate all'alimentazione umana e la 
direttiva 200 11114/CE del Consiglio, del 20 dicembre 200 l, relativa a tal uni tipi di latte conservato 
parzialmente o totalmente disidratato destinato all'alimentazione umana, sono state riviste. 
L'obiettivo di tale aggiornamento è di aumentare le informazioni ai consumatori, attraverso 
l'introduzione di obblighi di etichettatura più completi e chiari, e di ampliare l'offerta di prodotti 
più sani dal punto di vista nutrizionale, aumentando la percentuale minima di frutta per marmellate 
e confetture e introducendo la nuova tipologia di succhi di frutta a tasso ridotto di zuccheri. 
Infine, per rispondere alle esigenze di salute di un numero crescente di consumatori, è stato 
introdotto il trattamento di riduzione del tenore di lattosio del latte conservato parzialmente o 
totalmente disidratato. 

2.2 Indicatori e valori di riferimento 

Le misure che si intendono adottare sono proporzionate e bilanciano i due obiettivi principali 
dell'intervento europeo e nazionale: aumentare le informazioni ai consumatori senza creare oneri 
eccessivi al settore produttivo, che viene avvantaggiato da regole più semplici ed evidenti. 
Tutte le nuove misure che riguardano l'etichettatura dei prodotti e la loro denominazione non 
impattano sulle imprese che, con le nuove norme, potranno fornire informazioni più chiare ai 
consumatori circa la natura e le caratteristiche dei loro prodotti, soprattutto per i succhi di frutta. Le 
nuove denominazioni riflettono la situazione attuale dell'offerta di mercato e permettono di 
distinguere meglio i prodotti a base di succo di frutta. Infine, per quanto riguarda marmellate e 
confetture, l'innalzamento del contenuto minimo di frutta non incide sul settore produttivo 
nazionale che già offre prodotti che superano di gran lunga i requisiti minimi della direttiva europea 
e che, allo stesso modo, potranno stimolare una maggiore domanda per il comparto ortofrutticolo 
che fornisce la materia prima. 
Obiettivo specifico: chiarezza e completezza delle informazioni ai consumatori, miglioramento 
salute cittadini, riduzione frodi alimentari (settore del miele), maggiore domanda di frutta da parte 
dell'industria dei succhi e delle composte a base di frutta. 

1 Per tale motivo si rimanda alle considerazioni effettuate in ambito europeo dalla Commissione europea all'atto della proposta 
legislativa: https://eur-lex.europa.eu/resource.html ?uri=cellar: l e5b8a65-e029-ll ed-a05c­
O l aa75ed7lal.OO 14.02/DOC _l &format=PDF 
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Indicatore: grado di soddisfazione dei destinatari, miglioramento della salute dei cittadini, riduzione 

frodi sull'origine del miele, aumento produzione frutticola. 

3. OPZIONI DI INTERVENTO E VALUTAZIONE PRELIMINARE 

Le cosiddette "direttive colazione" sono un insieme di direttive europee che stabiliscono regole 

comuni sulla composizione, la denominazione commerciale, l'etichettatura e la presentazione di 

alcuni prodotti alimentari, in modo da proteggere gli interessi dei consumatori e garantire la libera 
circolazione di tali prodotti nel mercato interno. Funzionano in modo simile alle norme di 
commercializzazione stabilite per alcuni prodotti agricoli in conformità del regolamento (UE) n. 
1308/2013 sull'organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli. 
I prodotti per i quali sono state stabilite tali regole comuni possono essere commercializzati con le 
rispettive denominazioni commerciali solo se sono conformi a tali regole. Normalmente, l'uso di tali 
denominazioni commerciali ha un valore commerciale notevole, in quanto i consumatori le 
riconoscono e le utilizzano come riferimento per decidere i loro acquisti. 
In coerenza con le disposizioni vigenti nel settore normativa interessato, ciascuna delle quattro 
direttive europee costituisce un atto legislativo autonomo che disciplina determinati prodotti. 
Sebbene al settore interessato si applichino le regole generali della legislazione alimentare, non 

esistono altre disposizioni legislative che riguardino direttamente gli aspetti regolati da tali direttive 
per il miele, i succhi di frutta, le confetture, le gelatine e le marmellate di frutta, e alcuni tipi di latte 

conservato parzialmente o totalmente disidratato. 
Pertanto, la normativa nazionale interessata dal recepimento consiste in quattro decreti legislativi. 
Per i succhi di frutta e i prodotti analoghi è in vigore il decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 151, 
che attua la direttiva 200 1/112/CE, concernente i succhi di frutta ed altri prodotti analoghi destinati 
all'alimentazione umana. L'ultimo aggiornamento è avvenuto nel2021 (legge 23 dicembre 2021, n. 

238 disposizioni per l'adempimento degli obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia all'Unione 

europea- legge europea 2019-2020). 
Per le marmellate/confetture è in vigore il decreto legislativo 20 febbraio 2004, n. 50, che attua la 
direttiva 2001/113/CE concernente le confetture, le gelatine e le marmellate di frutta, nonché la 
crema di marroni, destinate all'alimentazione umana. 
Per quanto riguarda le norme sulla produzione e commercializzazione del miele, esse sono 

contenute nel decreto legislativo 21 maggio 2004, n. 179, che recepisce la direttiva 2001/110/CE. 
L'ultimo aggiornamento all'atto è avvenuto con il decreto legislativo 7 gennaio 2016, n. 3, che ha 
attuato la direttiva 20 14/63/UE e con la legge 7 luglio 2016, n. 122 (legge europea 2015-20 16). 
Infine, le disposizioni sulla produzione del latte conservato di cui al decreto legislativo 8 ottobre 
2011, n. 175, recepiscono la direttiva 2007 /61/CE relativa a tal uni tipi di latte conservato 
parzialmente o totalmente disidratato destinato all'alimentazione umana. 
In tale quadro legislativo è risultato opportuno prevedere che l'aggiornamento dei provvedimenti 
interessati avvenisse mediante un unico atto di recepimento. In quest'ottica, si è replicato a livello 
nazionale quanto previsto a livello europeo con la direttiva 2024/1438. Ciò ha permesso continuità 

nell'efficacia dei provvedimenti n armativi coinvolti dal recepimento e il perseguimento degli 
obiettivi di semplificazione e delegificazione, evitando l'introduzione di nuovi atti legislativi. 

4. COMPARAZIONE DELLE OPZIONI E MOTIVAZIONE DELL'OPZIONE PREFERITA 

4.1 Impatti economici, sociali ed ambientali per categoria di destinatari 

Per tale valutazione sono stati utilizzati i dati aggiornati e le analisi eseguite in fase di redazione 
d eli' atto dalla Commissione Europea. Pertanto, non è stato necessario commissionare ulteriori 
elaborazioni statistiche in virtù dell'attività già condotta a livello europeo ai fini dell'adozione del 
presente provvedimento. 
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Dal punto di vista economico il provvedimento non introduce nuovi oneri sulla finanza pubblica né 
effetti negativi sulla società e l'ambiente. Si attendono vantaggi in termini di miglioramento della 
salute dei cittadini, che potranno effettuare scelte più consapevoli e sostenibili, e per la filiera 
ortofrutticola, che beneficerà della maggiore domanda di frutta per i prodotti oggetto del 
provvedimento. 

4.2 Impatti specifici 

Tale valutazione è stata eseguita, stante la natura sovranazionale del provvedimento in attuazione, 
solo per le disposizioni in cui era prevista una discrezionalità agli Stati membri. 
Tra le principali novità introdotte con lo schema di decreto in oggetto, il cui recepimento non era 
oggetto di modulazione da parte degli Stati Membri, c'è l'obbligo di indicare, nel caso 
dell'etichettatura delle miscele di miele, i Paesi di origine in ordine decrescente, in base al peso, 
compresa la percentuale rappresentata da ciascun Paese. Ciò al fine di accrescere la trasparenza e 
combattere le frodi. 
Per i succhi di frutta, in risposta alla crescente domanda di prodotti a tasso ridotto di zuccheri, sono 
introdotte tre categorie di succhi di frutta, ossia "succo di frutta a tasso ridotto di zuccheri", "succo 
di frutta da concentrato a tasso ridotto di zuccheri" e "succo di frutta concentrato a tasso ridotto di 
zuccheri". In aggiunta, è possibile apporre sull'etichetta la dicitura "i succhi di frutta contengono 
solo zuccheri naturalmente presenti" per offrire maggiore consapevolezza ai consumatori, che 
spesso non distinguono tra succhi di frutta (che per definizione non possono contenere zuccheri 
aggiunti) e nettari di frutta. 
Per le confetture e le marmellate vi è l'aumento del contenuto minimo di frutta, che passa da 350 a 
450 g per kg e da 450 a 500 g per kg nelle confetture e marmellate extra. Si contribuirà così a 
ridurre la quantità di zucchero nelle confetture, favorendo un'alimentazione più sana e sostenendo il 
mercato della frutta. 
Infine, nel caso del latte disidratato, viene consentita la produzione di prodotti a base di latte 
disidratato senza lattosio. 

A. Effetti sulle PMI (Test PMI) 

Il provvedimento non contiene disposizioni che possano incidere negativamente sulle micro, piccole 
e medie imprese. In fase di discussione delle misure con tutti i rappresentanti della filiera 
interessata, ovvero quella della produzione del miele e dei prodotti a base di frutta quali succhi e 
marmellate/confetture, non sono emersi particolari ostacoli ma, come illustrato più avanti, i nuovi 
obblighi di etichettatura andranno a migliorare la percezione di qualità dei prodotti che hanno 
origine nella nostra filiera nazionale. 

B. Effetti sulla concorrenza 

L'intervento proposto non è suscettibile di produrre effetti distorsivi nel funzionamento 
concorrenziale del mercato e sulla competitività, in quanto contiene disposizioni ordinamentali. 
C. Oneri informativi 

Il provvedimento non introduce oneri informativi a carico di cittadini e imprese. 

D. Rispetto dei livelli minimi di regolazione europea 

L'intervento in esame attua disposizione europee, nel rispetto delle indicazioni delle prescrizioni 
contenute nella direttiva in recepimento. 

4.3 Motivazione dell'opzione preferita 

Tra le facoltà previste dalla direttiva si è scelto di recepire o meno- a seconda dei casi -le seguenti 
disposizioni. 
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La direttiva in recepimento contiene una serie di facoltà, lasciate alla libera scelta degli Stati 
Membri. Nello specifico, si è scelto di introdurre la possibilità, prevista dall'art. l, par. 1), lett. c), 
secondo paragrafo della direttiva, nel caso di miscele di mieli composte da più di quattro Paesi 
d'origine, di indicare con la percentuale solo le quattro quote maggiori, a condizione che la soglia 
minima di quantità delle prime quattro quote fosse di almeno il60% sull'intera miscela. 
Tale soglia è stata innalzata al 60%, rispetto al 50% previsto dalla norma europea, per poter meglio 
bilanciare l'obiettivo dell'informazione completa ai consumatori con quello di semplificazione 
dell'etichettatura, permettendo di indicare senza percentuale solo le quote resi duali nelle miscele di 
miele con più di quattro origini diverse. L'innalzamento della soglia dal 50%, previsto dalla 
direttiva, al 60% risponde all'esigenza di non ridurre le informazioni al consumatore davanti a 
prodotti dalla composizione più complessa come le miscele di mieli con più di quattro origini. Alla 
base di questa scelta c'è anche l'interesse di tutelare la filiera nazionale del miele e gli sforzi dei 
piccoli e medi produttori per offrire sul mercato un prodotto di qualità monorigine. 
In merito alla facoltà di stabilire che le denominazioni specifiche di cui all'Allegato III della 
direttiva potessero essere usate in una o più lingue ufficiali dell'Unione, si è scelto di non avvalersi 
della facoltà di prevedere l'indicazione di denominazioni specifiche anche in altre lingue ufficiali 
dell'Unione ritenendo sufficiente l'indicazione in lingua italiana già prevista. 
Per quanto riguarda la facoltà di autorizzare l'utilizzo dei termini "marmellata" e "marmellata 
extra" per le denominazioni di vendita "confettura" e "confettura extra", si è scelto di non avvalersi 
di tale semplificazione non solo per non alterare l'attuale assetto normativa nazionale ma anche per 
mantenere ben distinta la natura delle due preparazioni a base di frutta nell'obiettivo di 
un'informazione chiara e completa ai consumatori. Marmellata e confettura hanno procedimenti di 
preparazione differenti e tale distinzione deve riflettersi anche nella denominazione di vendita. 
Parimenti si è scelto di non autorizzare la denominazione "marmellata di frutta mista" o 
"marmellata di [x] frutti" per le marmellate di agrumi composte da più frutti per non ridurre le 
informazioni al consumatore. 
Inoltre, secondo quanto previsto dal nuovo allegato l della direttiva 2001/114/CE relativo ai 
trattamenti autorizzati, si è optato per non introdurre limitazioni o divieti diversi da quelli già 
previsti per la composizione delle tipologie di latte disciplinate dal D.lgs. 8 ottobre 20 Il, n. 175. 
Infine, relativamente alla possibilità di autorizzare, in taluni casi particolari, denominazioni 
riservate per i prodotti oggetto della direttiva 200 1/113/CE, che presentano un tenore di sostanza 
secca solubile inferiore al 60%, non sono emersi dal settore produttivo richieste di modifica ed è 
stata mantenuta la denominazione riservata già prevista per tali prodotti. Pertanto, l'articolo 2, 
comma 4, secondo periodo, del D.lgs. 20 febbraio 2004, n. 50, è rimasto invariato prevedendo che i 
prodotti con un tenore di sostanza secca solubile, determinata al rifrattometro, inferiore al 60 per 
cento, ma non inferiore al 45 per cento, riportino la dicitura «da conservare in frigorifero dopo 
l'apertura». 

5. MODALITÀ DI ATTUAZIONE E MONITO RAGGIO 

5.1 Attuazione 

Attraverso l'adozione dello schema di decreto legislativo in oggetto, che va a modificare ed 
aggiornare le disposizioni contenute nei quattro decreti legislativi attualmente in vigore secondo 
quanto previsto dalla direttiva (UE) 2024/1438, si procederà a rendere efficaci le norme europee 
relative alla produzione, commercializzazione ed etichettatura dei prodotti ricompresi nella citata 
direttiva. L'aggiornamento delle disposizioni e delle norme di commercializzazione imporrà anche 
agli organi nazionali competenti per le ispezioni e i controlli di conformità dei prodotti oggetto della 
direttiva a adeguarsi per procedere alle verifiche secondo le nuove disposizioni. Inoltre, con l'arrivo 
nei prossimi anni degli atti di esecuzione previsti dalla direttiva stessa, saranno aggiornate le norme 
e gli aspetti oggetto di tale delega normativa alla Commissione europea. 
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Il Ministero dell'agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste è il soggetto responsabile 
dell'attuazione. 

5.2 Monitoraggio 

Non è stata prevista, al momento, alcuna attività di monitoraggio dell'impatto delle nuove norme 
introdotte dal provvedimento in oggetto. Il Ministero dell'agricoltura, della sovranità alimentare e 
delle foreste è l'organo competente a monitorare ed implementare i provvedimenti di futura 
adozione previsti dalla direttiva ed oggetto di delega normativa alla Commissione europea. 

CONSULTAZIONI SVOLTE NEL CORSO DELL' AIR 

È in programma la consultazione sul provvedimento in oggetto mediante pubblicazione sul sito 
ufficiale del Ministero dell'agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste. Essa si svolgerà in 
un periodo di almeno 30 giorni, permettendo a tutte le parti interessate di esprimere un parere sulle 
modifiche più importanti previste dall'atto in oggetto. All'esito della consultazione si procederà a 
una descrizione della consultazione svolta e della modalità di realizzazione, ricomprendendo 
l'elenco dei soggetti che hanno partecipato e i principali risultati emersi. 

PERCORSO DI VALUTAZIONE 

Non è stata prevista, al momento, alcuna attività di valutazione dell'impatto delle nuove norme 
introdotte dal provvedimento in oggetto. 
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